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Abstract texts

6™ Conference “Hellenic Language and Terminology”,
Athens, Greece, 1-3 November 2007

Terminology Planning and Policies in Minority/Minoritized Languages

Fidelma Ni Ghallchobhair’

President of the EAFT

ABSTRACT

In this age of increasing recognition of and support for minority languages within the European
Union and further afield, it is timely to examinte how terminology needs have been and are being
addressed in minority or minoritized languages. To this end, the EAFT organized a theme under the
title ‘Major problems with minor languages’ at the Third Terminology Summit, held in Brussels in
November 2006. We propose to follow through with a Special Interest Group on terminology work in
minority/minoritized languages with a view to examining methods of implantation and normalisation
of terminology in these languages. As a first step, we are organizing a seminar on terminology
policies in minority languages, to be held in Dublin on 27-28th July 2007, where the situations in
several minority or minoritized languages will be profiled. These profiles will assist and inform us in
relation to the SIG work. In this paper, | will present the main points which emerge at the seminar
and outline proposals for development of best practice in this field depending on the circumstances

of the particular language.

' Fidelma Ni Ghallchobhair is Secretary of the Terminology Committee for the Irish language and has
worked in this field since 1989. She is currently President of the EAFT and also represents Ireland at the ISO
Technical Committee (TC 37) on terminology and other language content resources.
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To pépenua —&16(ri¢c) otn Néa EAAnvVIKNA

Avva AvaoTaoiddn-Zupewvidn

Kabnyntpia yA\wooohoyiag AMO
TuAua dihoAoyiag
54 124 @eocaalovikn
TnA./TnAeop 2310 99 70 15
ansym@lit.auth.gr

E¢etaeTal To popenua —1d(rg) ng NE o€ cuyxpovikd eTTiTredo.

To uépenua —&1d(ng) kartaokeuadel TiBeTa TToU ATToTEAOUV 6POUG 0€ TTOAAG ETTIGTNHOVIKA AEIAGYIQ
Kal ouvdaTtTeTal oTa Oefid OuCIaoTIKOU TTOU QEPEI TO XOAPAKTNPIOTIKO [+Adyio] 1 [+/-Adyio], TT.X.
Tupauida 2> mmupauidoeidng. Ao onuaciakf amoyn OnAwvel 0TI TO AVTIKEINEVO ava@opdsg Tou
TTPOCOIOPICOUEVOU  OUCIOOTIKOU, TI.X. TO QVTIKEIMEVO ava@Qopdg TnG AEENG KATaoKeurp OTO
TUPAUIOOEIONS KATAOKEUH WOIAZEl WG TTPOG TN Jop@r, To oXAua fj T oUoTaon YE aQuTd OTO OTToIo
AvVa@EPETAl TO OUCIOOTIKO TTOU EPTTEPIEXETAI OTO €TIOETO (TTUpauida). AVTaywVvIOTIKG Pop@ruaTta
gQ@aviCovtal aTnV a” TTEPITITWAON TO —OPP(0C) T1.X. TELATOEIONS-TELATOLOPPOG, GTN B~ TO —axNu(0S)
m.X. auuydaAogidnc-auuydaAdoxnuoc Kai oTn Y TEPITTITWOn To —wo(nNg) T1.X. EAIKOEIONS-EAIKWONS.
QoTo0o0 1O KaBEva atrd Ta TEOoEPA aUTA Pop@ruaTa Ol1aBéTel TO SIKO TOU JIAPOPETIKO GNUACIOKO

TTEPIEXOUEVO.

>1n BiBAMoypagia éxel TeBei TO ATNPO TNG QUONG Tou —e&id(fg), av dnA. oTn véa eAANVIKA eival
emiOnua, B° ouvBeTIKO i oUPuua. H atrdvinon oTo €pWTNUA AUTO CUVOEETAI KATA TN YVWHN HOG

KUPIWG JE TO ONUACIaKO TOU QOPTIo KAl 18iwg Pe To €i60g TNG onuaciag Tou.

Mapouaoidder 1IB1aiTepo evdla@Eépov N €€€Taon TNG €TupoAoyiag Tou pop@ruatog autol. H Kipia
onuacia Tou oAuEPa, OTTWG avagEpdnke TTapaTTAvW, €ival pia onuacia 1Tou OIEBeTe TO POpPENUa
o6Tav Aeitoupyouae wg aveEdptntn AéEn (€ido¢ «dop@r») oTnv apxaia eAANVIKr, n oTroia dPwg o€
dlatnpenénke atn véa eAANVIKr TTapd POvo OTO TTAQICIO TTAYIWPEVWY EKPPATEWY. QOTOCO KATTOIEG

GAAeg onuaaieg Tou AE €idog¢ emBiwvouv kal atn NE A. €idog.
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ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

NeoeAAnvIKd ocUVOETA pAHATA TTOU TTPOEPXOVTAI JE SUO TPOTTOUG OUVOEONG
atrd amrAd pApara pe apxaloeAANVIKA TTpoéAguon — Znuacia Kal XpRon Toug
oTnv ouyxpovn opodoacia/ovoparodoaoia

KwoTag BaAeovTiig

®uaoikog-HAekTpovikdg
YmreuBuvog Opddwv Opoloyiag TnAemrkoivwviwv (MOTO) kai MNAnpogopikng (EAOT/TE48/OE1)
Mpodedpog TG EAANVIKNG ETaipeiag OpoAoyiag
KapapavAdkn 18, 11253 AOHNA
TA. 210 8662069, 6974321009
nA.Tay.: valeonti@otenet.gr

NEPIAHWH
2upewva pe T MFpappatikh TG Néag EAAnvikAg (NE), Ta prjpata utrdyovtal o€ dUo culuyieg Tnv a”
Kal TN B°. TNV TTpWTN EVTACoOoVTal 60Q OTO TTPWTO TTPACOWTTO TNG OPIOTIKAG TNG EVEPYNTIKAS GWVAG
Ajyouv o€ -w (dTovo), evw oTn deuTEPN evIidooovTal 60U OTO TIPWTO TTPOCWTIO TNG OPICTIKAG TNG
EVEPYNTIKAG QWVAG Affyouv O¢ -w (TOVIOPEVO). XTO TTOAUTOVIKO OUCTAPA TA PAMATA auTd ATav,

avTioToixa, Ta BapUTova Kal T TTEPICTTWHEVA.

>Tnv TTapouca epyagdia e¢eTAleTal Pia Katnyopia ouvBeTwy pnudtwyv NG NE 1Tou éxouv TTPOKUWEl
pe olvBean (oe d1aQopeg TTEPIOdOUG TNG EAANVIKAG YAWOOAG atrd TNV apxXaidtnTa HEXP!I ORMEPQ)
KaTtd Tnv oTroia T0 deUTEPO CUVOETIKO gival KATTOI0 aTTAG priua TG AE oTnv apxIKnA ) Kal o€ vedTePn
e€eAlypévn popoer) Tou. To 1810ITEPO OTOIKEIO YIA TA PAPATA AUTA gival OTI eV TO OTTAG pripa gival éva
Baputovo priua (0€ KATTOIEG TTEPITITWOEIG gival KAl €1G -uiI ) — dnAadny oAuepa Ba Aéyaue eival
a’oufuyiag — Ta oUVOETA TOU TTOU €ival Kal OAUEPA eV XPNoel aviikouv dAAa oTnv a” kal dAAa oTn
B ouCuyia. Mapdadelypa: amAd pripa: didw (apxIkda: didwul) cuvBeTa: dIadidw, atrodidw, £vdidw,
Tapadidw, aAAd AoyodoTw, PIcB0dOoTW KTA. ATTO Tn PEAETN Twv PNUATWY QUTWV dlaQaiveTal £vag
UTTOKEINEVOG — [N OIOTUTTWHEVOG WG TWPA — «KAVOVAG» TTOU ONMIOUPYEi 0 GANEG TTEPITITWOEIG
ouvBeong opodluya olvBeTa Kal ge GAAEG eTepOluya. AlEpeuvdTal n €KTaon TG I0XU0OG autoU Tou
Kavova pe Tn PonBeia olyxpovwy AeCIKwy Kal Kupiwg dU0 emypappikwy Ae€ikwv g NE.
Agpeuvaral  emiong n, aoclveidn 1 evouveidntn, €@apuoyrp Tou Kavéva autol OTnv
opodoaoia/ovoparodoaia evog Bepatikol Trediou aiXung (TnAetmikoivwvieg — Baon TELETERM) katd
TN dnuioupyia CUPTTAOKWY OpWV OTOUG OTTOIOUG EUPAVICOVTAI WG OPOCUVOETIKA Ta priuaTa auTtd ) Ta

TTapdywyd Toug (TTapacUvBEeTa) oucIaoTIKA TTOU dNAWVOUV TNV EVEPYEIQ i TOV EvEPYOUVTA.

To cupTtrépaopa gival OTI gival TOOO CUXVA N XPAon Kal AsIToupyia autoU TOU «KavOva» WOTE AuTdg
agiel va dlatuTtwBei Kal va CUPTTEPIAN®OEI 0Ta «EPyaAgia» Twv OvOPaATOBETWY KABe Beuatikou
mediou. To 6@eAog Ba cival n ocupBoAn oTnv agloTroinan TNG GUVOETIKAG Kal TTAPAYWYIKNG I0XU0G TNG
eMNVIKAG YAWwooag, e KPITAPIA YAWOOIKNAG KATAAANASTATAG TTou Ogv gival auBaipeta aAAG

avadeikvuovTal atrd Ty idia Tn yAwooa.
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MoAuAekTIKA OUVBETA KOl opoAoyia

BaoiAiki ®ouen

Ymownoia AidakTopag A.M.O.
A.MN.O. F'aAAIkd TuAua GR-54124, @eocalovikn
TnAépwvo: +30 2310 997516

HA. d1ieuBuvon: foufi@lit.auth.gr

NEPIAHWYH

AVTIKEIPEVO TNG TTAPOUCAG AVAKOoivWaNG atroTeAOUV Ta TTOAUAEKTIKG aUvBeTa Tou TUTTOU AN (€TTiBETO
KOl OUCIAOTIKO) TTOU aVvAKOUV O€ €I0IKA AECIAOYIQ, TT.X. VWTIQIOS PHUEABS. 2TOXOG €ival n dnuioupyia
€VOG NAEKTPOVIKOU A€€IKOU OUVOETWY AELIKWV POVABWY HE ATTWTEPO OKOTTO TNV AUTOPATN

avayvwplior] Toug o€ Keipeva TG Néag EAAnVIKAG.

Katd tnv épeuvd pag dIaTTIoOTWOANE OTI UTTAPYXOUV aKOAOUBieG atTAwv AeEIKWV Povadwy TTou dev
atroTeAOUV TTOAUAEKTIKG OUVOETa TOU YevIKOU Ae€IAoyiou, evw €ival TTOAUAEKTIKEG POVADEG €vOg
€10IKoU Ag€ihoyiou. AGyou xdpn, oTo YevIKO Ae€IAdyio TNG Néag EAANVIKAG n akoAouBia evaAAakTikn
000¢ O¢tv gival TTOAUAEKTIKO GUVOETO, evw OTO €IOIKO AEEINOYIO TNG Xnueiag opifeTal wg YUUIKOS
QUUVTIKOS unxaviouos Tou opyaviouoU Kal GUVETTWG AnUPaToypageital wg olveeTn Aegikr povada.
Emiong, 1o emiBeto méumrog, -n -o, étav akoAouBeital amd otolodATTOTE ATTAG 0UCIacTIKG, eV
oxnuartifel TToOAUAekTIKG oUvBeTa. QOTO0O0, PE TNV aTTA AECIKr povada @dAayya oxnuatifel Tnv

TTOAUAEKTIK) povada méuTTTn pdAayya TTou gival IOTOPIKOG—OTPATIWTIKOG 6pOG.

JUVETTWG, N OITTAR ANUUATOYPA®NON TWV OUYKEKPIMEVWY AECIKWY HOVAdWY (EVOAAAKTIKOG -1 -0,
TEUTITOG -N -0, 000G, PAAayya) oTo AEEIKO Twv amAwV aAAG Kal 070 AeCIKO Twv aUVBETWVY Aégewv

ONUIOUPYEI AUPICNMIEG KATA TNV AUTOUATN AvAAUCT) KEIPMEVWV.

Mia evOeIkTIK) AUCn Tou TTPORBAANATOG €ival N TTPOCOAKN ONUACIOAOYIKWY XOPAKTNPICTIKWY OTIG

TTOAUAEKTIKEG HOVAdEG, TT.X.:
evaAAakTiki.A10 066¢.N272,N,S+Abst+[Chim]

méum.A20 pdAa”yya.N203,N,S+HumColl+[Milit]
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Opodocoia kal Ae§IKOTTOINON TWV TTOAUAEKTIKWYV OUCIOCTIKWV:
CUVWVUNO KOl TTOPWVUMA YIA TO QAIVOMEVO TOU BepoKnTTiou

Mapiavva Karooyidvvou

Tunua BuZavTiviov kal NeogAANVIKWY ZTTOUdWV
MavemoTtAuio Kutrpou
T. K. 20537 - 1678 A\eukwoia
TEL: +357 22 892363, FAX +357 22 751383
E-Mail: marianna@ucy.ac.cy

NEPIAHWYH

21nv Trapouca epyacia Ba TTpoaeyyiocoupe TN YAWGOOAOYIKA avAAUCh TWwV OVOUATIKWY OpwVv Kal
TOU POAOU TOUG WG AeEIKWV Povadwy BAcoel evog TTapadEiyATOS TTOU TTPOEPXETAI ATTO TO YVWOTIKO

edio TNG KAIaTOAOYiag Kail I0IKOTEPA ATTO TO UTTOTTEDIO TNG MEAETNG TWV KAIMATIKWY GAAQYWV.

Me agetnpia Tov 6po @aivousvo Tou Bepuokntiou, Ba TTapoudidooupe To Ae€IANOyIKO TTedio TTOU
oxnuartifetal atmd TO OUVOAO Twv TTAPOAAQYWV TToU eu@aviovtal wg 10000VaUEG PE QuTOV
(TTPOKEITal YIo TTOAUAEKTIKA OUCIAOTIKA OTTOTEAOUUEVA EITE ATTO OUCIACTIKO + OUCIAOTIKG O€ YEVIKH
gite amd emibero + ouoiaoTikd, T.X. Oépuavon Tou TAavnTtn, avabépuavon Tng aruéo@aipag,
maykoouia uttepBépuavar...) Kai TIG JETAEU TOUG ONUAGCIOAOYIKEG OXECEIG OTTWG QUTEG TTPOKUTITOUV

atro TN PEAETN EVOG CWHATOG KEINEVWY TTOU OUYKEVTPWOAE €10IKA YIa TO OKOTTO auTo.

210 TAQioI0 auTd, TO MEYOAUTEPO evOIAPEPOV TTAPOUCIAoUV Ta OTOIXEId TNG OnUagCiag Trou
OnUIoUPYOUVTal PECW TWV KEIPEVIKWYV CUVAYEWY, XWPIS atrapaitnTa va guvdEOVTal JE TOV OPIoUO

TOU OPOU TTOU UTTOPOUE Va Bpouue aTa AeEIKA 1) OTA ETTICTNMOVIKA KEiPEVA.

210 popPoAloyikd emiTredo, Ba TTOPOUCIACOUUE TO XAPAKTNPIOTIKA BACEl TwV OTToIWV SIOKPIVOUUE
METOEU Ae€IKOTTOINUEVWY Kal PN AECIKOTTOINUEVWVY Opwyv, SIAKPION yia Tnv oTroia Ba UTTooTNPICOUNE
OTI eviOXUETOI OTIG TTEPIOXEG OTTOU N yvwon €ival €i0ayopevn Kai/ff n TTPWTOTUTIN YAWOOIKN

TTapaywyr €ival JIkpr o€ OyKo, JE aTTOTEAETHA va eTIBPadUveTal N TTayiwaon TG 0poAoyiag.
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Ta cuoTApATa BEPATIKWY TTESiWV
oTNV OPYAVWOT TG OPOAOYIKNG TTAnpopopiag

Ailovuoiog Mavviptrag

MeTagpaoTrg
AiglBuvon aAAnAoypagiag: ZTiATrwvog 15 — 116 36 ABriva
TNA.: 22990-66432, nA. Tay.: diongiannibas@ath.forthnet.gr

NEPIAHWYH

Tooo n opohoyikh dpacTnpIdTNTa 60O Kal ol idIol oI Bpol «eyypdeovTai»y KABe @opd aTo TTAQiTIo
ouykekpigévou Bepatikou trediou. To medio autd opioBeteital dueca n éuueca pe dIAPOPOUG
TPOTTOUG, OAANG Kal pe ouyxvd uttePBOAIKEG acdgeleg TTou dnpIoupyei n EAAEIYn OuOTAPATIKAG
TTPOCEYYIONG KAl TO AVATTOQEUKTO UTTOKEIUEVIKO OTOIXEIO. O TTAEOV ATTOTEAEOUATIKOG TPOTTOG VI TNV
amoca@nvion evog BepaTikou TTediou eival n Eviagh Tou o€ éva eupuTEPO OUOTNUA, TO OTTOIO

ETMTPETTEI KAl KAAUTEPN AVTIUETWTTION TWV OIOBEUATIKWY AVAYKWV.

H 1mTapouca avakoivwan €0TIAdel OTNV €QAPHPOY CUOTNUATWY BepaTIKWy TTEdiWV aTNV Opyavwon
NG opoAoyikAG TTAnpo@opiag. [Mapoucidlovrar n  @IAOGOQIKN TTapadoon (Tagivéunon Twv
EMOTNUWYV) Kal Ol «aKadNUAiKES» €QAPUOYEG (eKTTaidEUDT, €peuva), OAAG Kal OI TTIO «TTPOKTIKEGY
EQAPUOYEG (OTATIOTIKA, OIKovopia). EEeTaleTal n oxéon Twv CUCTNUATWY QUTWV PE TNV TTPOCEYYIoN
TWV BepaTIKWV TTEdiWY 0TN AegIKOoypa@ia Kal oTnv opoAoyia.

AvadeikvUeTal N QUVAUIKA TTOU £XOUV OTTOKTHOEl TO CUCTAUATA BEPATIKWY TTEQIWV OTOV XWPO TNG
TTAYKOOUIOTTOINUEVNG KOIVWVIAG TNG TTANPOYOpPIag (BEPATIKEG KOTNYOPIOTTOINCEIG, TASIVOMIES) Kal

TTapoucidfovTal avTioTolXa HOVTEAQ Kal pia TTPATACN EQAPUOYAG O€ OPOAOYIKG dedOpEVA.



10

6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

Alien signals: thoughts and second thoughts about terminology

Kurt Opitz

Professor of Applied Linguistics (retired)
Address: Brahmsallee 75, 20144 Hamburg/Germany
Tel. + 49-40 422 1970
Fax: +49-40 422 2366

ABSTRACT

Terminology is characterized by a variety of features which, if the former is considered in a linguistic
context, may appear strange if not contradictory, setting it apart from ordinary language and
customary communicative behavior. Looked at singly, terms are determined notably by three
conditions: they are

-context-independent
-connotation-free and

-semantically stable, i.e. artificially removed from developmental change. While those
characteristics do indeed seem to offer a useful instrument for using language unambiguously, there
is also a downside to them, for they can make terminology opaque and dysfunctional to a large
number of users as it is with increasing frequency appropriated by commercial and political
interests. As a result, terminology as a linguistic concept is on the point of losing some of its
practical advantages as well as its conceptual rigor.
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6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

ZuoTnUIKO TTpoTUTTo avdyvwong — Grille de lecture systémique

Mapia KapdoUAn

DdiAdAoyog, KabnynTtpia EXAA, Opoloyia kai Texvik Metagpaon
Méhog AZ 1ng EAETO kai Avtitpoedpog Tou MEXY
25" Maptiou 16
16233 KAPEAX
TnA. 210 7669395

NEPIAHWYH

To avTikeiyevo Tng TTapoUoag avakoivwong E€ival n Trapoucdiacn evog VEOU UTTOOEIYUATOG
avayvwong (grille de lecture) epapudaIoU GTA EMOTNHUOVIKA/TEXVIKA Keipeva. H avaykn dnuoupyiag
autoU TOU UTTOOEiYHOTOG, TIPOEKUYWE OTTO Tnv I0IQITEPN MOP®A TIEPIYPOPNSG TNG TTapoUloag

KatdoTaong TngG yvwaong.

AapBdavovtag utréyn Ta 181AITEPA XAPAKTNPIOTIKA TWV TEXVIKWV/ETTIOTAPOVIKWY KEINEVWY TUTTOU
KEYXEIPIBIWVYY Ta oTroia Kupiwg OIETTovTal atmd SIETIOTNUOVIKOTNTA BewprAocaue 6Tl Ta yVwWoTd
utrodeiypata  avdyvwong O0ev  KAAUTITOuv TIG ouyxpoveg amautioels. H 1diairepdtnta  ng
TTPOCEYYIONG £0TIALEI JEV OTOV OPO, EYKEITAI WOTOCGO OTNV «QIAIKF) OXNUATIKA dIATAgN» Twv 6pwv, Ol
otroiol guvdéovTal METAU Toug HeE oOxéoelg ANAoyikAG. Ta Aoyikd/ovioAoyikad KpITAPIa TTou
XOPOKTNPICOUV QUTEG TIG OXEOEIG TTOIKIANOUV aTTO KEIMEVO O€ KEIPUEVO Kal €TTIAEyovTal ATTO TOUG

otroudaaTég atrd Tov KatdAoyo KpITnpiwv TTou dlaBéTouy.

H xprion autou Tou uTtrodeiypatog OleukoAUvel Tn pdBnon kKail TIG AeiToupyieg kKaTavonong-
EUTTEdWONG, aTToBrKeUOoNnG, avakANong KAl TTAPOYWYNG  TNG  EUTTEPIEXOMEVNS  YVWONG.
Evepyomroiwvtag Tnv evouvaiobnon (empathy) evioxler Tnv KAAOIKA vonuoouvn Kol EXEl

atroteAéoparta TTOAU IKavoTroinTIKG SIEUKOAUVOVTAG Kal TNV BPaxuttpdBeaun Pviun.

To umrédelyua eQapuUOaTNKE yia OUo xpovia atnv EBvikA ZxoAn Anudoiag Aloiknong, oto udénua
TwVv FaAAIkwv NG OIK. Zwng, Twv Eptmopikwyv AkoAoUuBwyv (2003-2005).

AQou TponynBsi ev ouviopia n  avagopd OTa  PEXPI  OrfjuEpa  1oxUovTa  uTTodEiyuarta
avayvwong/Aung NG yvwong/mAnpogopiag Ba d0BoUv dU0 UTTOdEiyUATA KEIYEVWY ME TIG

OXNMATIKEG TTAPOCTACEIG TOUG TTOU Ba avadelkvUouV TO VEO UTTOBEIYUA avAayvwaong.
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6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

Ta kUpi1a ovopaTa oTo Ae§IAGYIO TwV £18IKWY YAwoowyv — Tagivopnon Twv
ETTWVUHIWV NAEKTPOAOYIAG-NAEKTPOVIKING — ASIOTTOINOT TWV ETTWVUHIWY 0TV

YAWOOO0B180KTIKNA

MeAiva Kupialni — MamrakwvoTavrivou

BA, DIPL, MA, PHD, Egapuoouévn N waooloyia
Kadnyntpia AyyAikng Mwaooag EidikétnTag, TEI KaBdAag
OiIAwTa 1, 65302 KaBdAa
TnA.: 2510 220226, 6936168954
HA-01€00.: mpapacon@teikav.edu.qgr , pfisagr@tee.ar

Ta Kopia Ovoparta (KO) guvioToUv avatméoTTaoTo THAPA TwV EI0IKWY AEEIAOYIWV TwV EMOTNHWY Kal

TNG TEXVOAOYiagG.

2€ QUTAV TNV avakoivwaon TTapouacialovTal:

1.

Ta xapaktnpioTikd Twv KO oTIg €18IKEG YAWOTEG, OTTWG N uyxvoTNTA Kal n oTroudaidTnTa
TOUG O¢ ouvdpTnon HE TOV TOMEA ETTIOTAPNG, O POAOG Toug aTn dnuioupyia opwv /
ETTWVUMIWY, OTNV OovopaTodoaia  €vvolwy, QVTIKEIUEVWY, IDIOTATWY, O1adIKaciwy, ol
apvnTIKEG Kal OeTIKEG TTAEUPEC TWV ETWVUHIWY OTnNV opoloyia, n oxéon Toug ME TIG
EUTTOPIKEG ETTWVUMIEG Kal N B€on TOUug 0Tn YAWOOOAOYIKY €peuva KAl AEgIKoypagia Twv

€I0IKWV YAWooWV,.

Ta eupnuata amod Tn Olgpelvnon evog ayyAikoU owpatog Kelpévwy (19.030 oegA.) atmd
eyxeIpidia NAeKTpoAoyiag Kar NAEKTPOVIKAG BewpnTIKOU KAl EQAPPOTHUEVOU TTEPIEXOUEVOU.

H Tagivéunon Twv £TTWVUPIWY TOU TTAPATTAVW CWHATOG KEIPMEVWV.

H oupPBoAn Twv emmwvupiwv otn BeAtiwon Tou TTPOCANTITIKOU Ae€INoyiou oUP@QWVA PE TIG

apxés NG OIOYAWOOIKNAG  €TTidpacng, TNG WUXOYAWOOOAOYIKAG TIPOCEYYIONG  TWV
OUPQPAcEWY Kal Jéoa OTa TTAQICIO AVATITUENG TNG YAWOOIKAG OUVEIBNTOTTOINONG.

Ta eupAuata TnNg TrEIPAPATIKAG BlEPEUVNONG TNG OUMPOAAG TwV ETWVUUIWY  OTN
BeATiwon/auénon Tou TTPOoANTITIKOU €101KoU Ae€iAoyiou HAekTpoAoyiag & HAeKTpovIKAG Twv

EANAVWwY oTToudacTwy TNG ayyAIKAG.



10.

13
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Ai1a@gpaTIK epunveia Opwv pE OTOXO TNV TTPOCEYYION TWV SISAKTIKWY
EVOTATWYV

Aptepig Zageipiou, NTikpdv Matoooidv, MIATIGdNG Zupewvidng, TiHoAéwv Oco@avéAAng

ApTtepig Zageipiou, PiAdAoyog, NTikpdv Martoooidav, Mabnuarikog,
MIATIA8NG Zupewvidng, Puoikdg, M.Sc. in Applied Acoustics,
TipoAéwv OgopavéAAng, Duoikdg, M.Sc. in Information Processing, Ap. MepiBaAlovToAdyog,
ZxoAcio Aeutepng Eukaipiag MuTiAvng, Mittakou 44,
TNA—@ag: 2251-37401, e-mail: ttheo@env.aegean.gr

NEPIAHWH
21a XxoAeia AeuTtepng Eukaipiog ol ekTTadeuduevol o€ PEYAAO TTOO0O0TO KOAOUVTAI YECO OE OXETIKA
oUVTOUO XpoVviKé BIAOTNUA VA ATTOKTACOUV PACIKEG YVWOEIG, EKTOG aTTd TIG AeyOUEVESG BEWwPNTIKEG -
avOpwWTTIOTIKEG OTTOUDEG Kal yUpw aTTO TIG BETIKEG — TEXVOAOYIKEG OTTWG MabBnuartika, Puoikrh kal
MAnpogopikn. ETTeid ouyxvd n TpocEyyion Kal Katavonon Tng OopoAoyiag auTwy TwV ETMIOTNUWY
atroTeAEl «OKOTTEAO» yIa TNV TTEPAITEPW €UPRAGBUVAON TOUG ATTO TOUG EKTTAIOEUONEVOUG, EQAPUOlOUE
— O1ToTE QUTO KpPiveTal OKOTTINO — OI0BEPATIKY) TTPOCEYYION QUTWV Twv OpWV HUE CUVEPYATia Twv
EKAOTOTE EKTTAIOEUTIKWV HPE TO QIAGAoyo. 'ETol, péoa oTa TAdiola Tou €AANVIKOU ypauuaTiopou, 1o
paBnua TNG €AANVIKAG yYAWOOOG, eppnvedovTal, €TUPoAoyouvTal, PeTayAwTTiCovTal auToi ol Opol,
avoAUETal O TPOTTOG TTApAYWYNG 1 OUVBEOHG TOUG 1) XPNOIPJoTToIouvTal auToi o€ did@opa YAWOOIKA

TTapadeiyPaTa, KUPIOAEKTIKA 1] HETAPOPIKA, Y€ OKOTTO TN o€ BABOG Kal TTAATOG KaTavonar| Toug.

Me Tn uéBodo auth, yivovtal yia TTapadelyua, eUANTITa OIA@OPa QUOIKA QAIVOUEVA, PABNUATIKESG
I016TNTEG | XPNOTIKOI 6pol TNG TTANPOYopPIKAS. EEAAAOU dnAwveTal Kata@avwg n Asitoupyia g
YAWOOAG WG Tou PacikOTEPOU KWOIKA ETTIKOIVWVIAG, N €UEAICia Kal 0 TTAOUTOG TNG €AANVIKAG
yAWwooag, n duvatétnTa APPOVIKAG GUVUTTOPENG TTOAWY YVWOTIKWY AVTIKEIMEVWY OTO XWPO TOU
OXOAgiou Kal €TMITUYXAVETAI N €UXEPN XPAON TWV Opwv, TTOU TTAEOoV €XOUV eUTTEOWOEI WG €VVOIEG,
atrd Toug ekTTaIdeUSUEVOUG O€ KABE avAaykn XpAOoNG TTou Toug TTPOoKUTTTEL. Mépa atmd autd TovileTal

Kal N TTaIdaywyIKr EQApPoyn TG EpUNVeiag Twv 6pwv.
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The terminology about the public administration of ancient Crete

Angel Martinez Fernandez

Facultad de Filologia - Universidad de La Laguna —
E-38071 - La Laguna (Tenerife) - SPAIN

e-mail: amarfer@ull.es

ABSTRACT

In the Cretan political regime, there are three main magistracies: Kosmoi, Council and Assembly. In
the Hellenistic period, the Kosmoi are sometimes known as damiorgoi, kosmeteres and archontes.
The Boule is found in an inscription of Axos, which dates from the sixth century B.C. and is also
found in the recent inscriptions of various cities. The term preigistos, both in singular and in plural, is
employed in Gortina’s ancient and recent inscriptions to make reference to the members of the
Council. The word agora is used in ancient inscriptions to name the Assembly. In the Hellenistic
inscriptions, the term agora is replaced by others, such as ekklesia, polis, plethos, koinon and

demos.

In the Archaic and Classical periods and also in the Hellenistic period, Cretan inscriptions present
various references to other magistrates and public officers who are in charge of well-defined
functions of not minor importance. The terms employed to refer to these magistrates are of great
interest and will be analyzed in this paper. Finally, in Roman Crete, specific terms are used to

designate public positions and institutions that belong to the Roman administration.
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6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
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Apxa10eAANVIKO-T ewpylavo Aegiké XpwuaTikwyv Opwv
Eipvn Nt1dptoia

Associate Professor, Deputy Director of the Institute of Classical, Byzantine and Modern Greek Studies of
Tbilisi State University, Head of Quality Assuarnce Service of Tbilisi State University
Address: 13, |. Chavchavadze ave., 01 79 Thbilisi, Georgia, Tel.: 00 99 5 77 55 33 74 / 00 99 5 99 54 15 64,
Fax: 00 99 5 32 22 11 81, E-mail: irinedarchia@yahoo.com

NEPIAHWYH

‘Eva amd 10 TPOoPAUaTa TTOU avékuyav KATd Tn PEAETN TOu €AANVIKOU XPWHATIKOU CUCTANATOG
gival n xpwyuatiky opoloyia. 'HOn atmd 1a keipeva Tng Muknvaikig Mepiddou Kal TN XPWHATIKN
opoAoyia TTou auTd TTEPIEXOUV, Ol MEAETNTEG UTTOBETOUV TTWG OI apyaiol EAANVEG, avTiBeTa ye Toug
oUuyxpovoug avBpwTToug, dev evdla@EépovTav yia TNV TTAEUPA TwV XPWHATIKWY diaBabuicewy (Twyv
ATTOXPWOEWV), AAAd yIa TN XPWUATIKA TTOIOTNTA — TN QWTEIVOTNTA, TNV TTOIOTNTA TNG AGUYNG Kal TV
évraon.

OuoAoyoupévwg, Adyw TnG “mapdfevng” XpwHATIKAS avTiAnywng Twv apxaiwv EAAAvwy, n avtioToixn
opoloyia eival opoiwg aca®ig kai duovonTtn. ACXETa av CUPPEPICOPOOTE TIG Bewpieg yia Tnv
uTTavaTTuén A “eAaTtwuaTikéTNTa” TNG O0pacng Twv EAAAvwy, TTpémmel va trapadextouue OTI Ol
XPWHATIKOI 6pol TwV apxaiwv EAARvVwY, TOUAGXIOTOV yia TIG GUYXPOVES QVTIANYEIG, €ival apKETA
OIPOPOUPEVOI KAl YEVVOUV BIAQOPETIKEG epunveies. ' autd ol aUyXpovol avayvwaoTeG, Kal E18IKA ol
MEAETNTEG, ouvavTouv éva eupl @AoUa TTPORANUATWY.

Autd akpifwg Ta TTpoBAAuaTa uttoxpéwaav Tov P. G. Maxwell-Stuart va ekivioel pia ogipd aTmmo
TOUOUG, TOV KABEVA TOUG APIEPWHEVO O€ £vav Kal HOVO XPWHATIKO OPO Kal TIPOOPICUEVO Va eEETAOEI
Kal OIEPEUVAOEI TOV OpO autd o€ OAn Tou Tnv éktacn. Q¢ Twpa, €kd6BNkav dUo TETOIOI TOOI,
aQIEPWEVOI OTO YAQUKO KQI XapOoTTO QVTIATOIXA.

MNa va Tpoadlopicel Kaveig TTANPWG TO VONUA TWV apXaiwVv EAANVIKWY XPWHOTIKWY 6pwv, Ba TTPETTE
0 Kabévag Toug va yivel avTikeigevo Trapodpolag épguvag. 'Eva Tétolo épyo atraiTei TTpooTrabeleg evog
pMeyaAou apiBuol epeuvnTwy Kal giyoupa Ba xpelaoTei 181aiTEpa n CuvePyaaia AOYOTEXVIKWV
KPITIKWV, JETAPPAOTWY KAl YAWOTOAOYWY OTOV TOPEA TOUG.

Maviwg, ev Tw PETAEU, OnAadn PEXPI O KABE XpwHaTIKOG OpoG va PeEAETNBei o€ povoypagia,
XPEIAOTNKE va OaKOAOUBNOW pIa ag TToUPE PéOn 000 WAOTE VA QVTIUETWITTIOW TO QVTIKEIPEVO.
Anpioupynoa n idia Tn péBodo Kal Tnv KateuBuva TTPOoG TNV OAOKARPWON £VOG OPKETA TTEPITTAOKOU
épyou — Tnv €TTiAUCN TOU TTPOPRANMATOG TNG XPWHATIKAG opoAoyiag. XpeidoTnke va avaAlow €va
OYKWOEG KOUUATI Tou apxaiou e€AAnvikoU Ae€iAoyiou kal va GUAAEEW Toug Opoug TTOU AuECa N
éUueca ava@épovtal 0To Xpwua. Xpnoliygotroinoa 1o ApxaloeAAnvikO-AyyAikd Aeg€ikd Twv Liddell H.
G.-Scott R. KA., TNV Apxaia EAANvIKA-NEa EAANvVIKN ekdoxn Tou, emmiong To ApxaioeAANVIKO-Pwaoikd
NegIkO kal Ta Ae€IKA yia Toug AIoXUAO, 20@okAr kal Eupimmidn. To Ae€ikoé Tou ouvéTaga, dnAadn 1o
ApxaioeAnvikS-Tewpylave Aegikd Xpwuatikwv Opwv, €xel epitou 1 440 eAANVIKOUG XpwHaTIKOUG
6poug.
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Anuioupyia kai €§€AiIgn Tng NMaidaywyikng OpoAoyiag
atrd Ta AyyAikd ota EAAnvIKG

Odvog Mevrl{eA6TTOUAOG

KaBnyntig AyyAikng MNwooag kar didoAoyiag
MeTamrTuyxiakdg goirntg T.=..M.A.
©. ®povipou 2, 49100 Képkupa
2661038752 ka1 6944202609
thanosmen@gmail.com

H 1apouca €ioriynon atroTeAei pia HEAETN TTAvVW OTn Onuioupyia kKal €EENIEN TNG TTAIOAYWYIKNG
opoloyiag atmd TNV ayyAkh TTpo¢ TNV eAAnVIK yAwooa kal TapdAAnAn katdption Aeggikou
TTAIdAYWYIKWY 0pwv, OTTWG auToi CUAAEXBNKaV Kal KataAoyoypa®riBnkav atrd oxeTikd yAwoaodpia
KOBWG Kal eKTTAIOEUTIKA eyXeIpidia. To ouykekpigévo Oféua KaAUTITel TO BepaTikO Tedio TG
Maidaywyikng, evwy n opoloyia Tou Ae€IKOU TTPOEPXETAI ATTO TNV E£TTEEEpyacia ayyAIKwy Kal
EMNVIKWV OWPATWY KEIYEVOU. XKOTTOG TOU eyXeIpApaATog, TTapd TIG OTToleg OUOKOAIEG TTOU
TTapouacidoTnkav, gival n dnuioupyia evog egeidikeupévou diyAwooou Ae€ikoU atnv eAANVIKA YAwooa
TTOoU va TrepIAaUBAvel auaTnpd Kal aTTOKAEIOTIKG TTaIdaywyIkoUug 6poug Kail 61 £va «aUVOAO» AEgewv

TTOU ATTaVTOUV O€ TTaIdaywyIKE Keiyeva.

Metd amd pia pikp avagopd oTig emoTiueg TG MaidaywyikAg kair Tng OpoAoyiag (Tutrotroinon,
ouA\oyn, atmoBrkeuon Kal avaktnon TngG), TTapouciddeTal To KeEIPeVIKG UAIKG TTou aTtrapTtidel Ta
owpaTta Kelpévwy (ouykpioiya kar TapdAAnAa) ota otroia BaocioTikape. MNapariBetal, TEAOG, TO
AeCIKO Maidaywyikig opoloyiag, é1rou KABe ayyAIKOG Kal EAANVIKOG 6pog TTapaTiBetal — é1Tou auTd
KATEQTN OUVATOV — OTO KEIYEVIKO Tou TTEPIBAAAOV, aAAd Kal GUVOJEUETAI OTTO CUVWVUUA, AVTWVUNG,
OUVTMNOEIG, KaBWG Kal Tov opIoud Tou. Ta ouptrepdopaTa atmd Tnv avaAucr] Jag OAOKANPWVOUV TO

TEAEUTAIO QUTO PEPOG TNG EICTYNONG.
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A1rodo0on oTa eAANVIKA OpWV ATTo TV EQAPMOCHEVN YAwoooAoyia Kai
ouvaeeig kKAadoug (forensic linguistics)

MNwpyog B. Newpyiou — MauAog MauAou

MavemoTtAuio Kurpou
E-mail: ppaviou@ucy.ac.cy

NEPIAHWYH

Eivar yvwotdé TTwg n otmoia dpacTnpidtnTa Tou avBpwTtou Kal €10IKA N ETTAYYEAUATIKA  Kal
ETMIOTNUOVIK/aKadnuaik cuvOEETal e TN XPHon CUyKeKpIévou Ae€ihoyiou, TTou av eV UTTAPYE! YIa
va atmoddael TOug KalvoUpyloug 6poug TTOU YEVVA N épeuva Ba TTPETTEl Polpaia va e€eupebouv 1 —av
TTPOKEITAI VIO YETAPOPA OpwV aTrd AAAN YAWOOa- va YETAPPAOTOUV.

Ta TeAeuTaia xpdvia TrapaTtnpeital oto EAANVIKO XWpo pia paydaia avamtuén tng MNwoocoAoyiag
YEVIKA, KaBWG Kal o€ eMPEPOUG KAABOUG OTTwG N E@apuoopévn Mwocoloyia, pye ammotéAeoua va
TTPOKUWEl N avAykn TNG METAQOPAs ota EAANVIKG TToiKiAwv Opwv TnNG €TMOTAPNG, OTTWG QUTA
eCehiooetal. H e@appoyr véwv peBodwv avaAuong, n avdamtuén VEwV PJOVTEAWV TTEPIYPAPRG, AKOUO
Kal n elcaywyn véwv KAGdwv odrynoe oTnv avaykaidétnta Karaypa@ng kal ammédoong ota EAANvika
TWV KAIVOUpyIwv 6pwv.

Emeidn n eicaywyr Twv 0pwv auTtwy yivetal TaxUppubua dev diveTal 0 atmapaitnTog XpOvog aTnv
aKadNUAIKN KOIVOTNTA VA UIOBETHOEI éva KOIVO KWAIKA OTTwWG Ba ytropouce va TTpoKUWel atmd Tnv
avaTtugn TNG eyxwplag, BepatikAg BiBAIoypagiag TTapatnpeital hia evoiagEépouca KaTapyryv, aiAd
acuvtévioTn TrolkIopop®ia, Tmou Ox1 oTrévia TrepIAappBavel adOKIJoUG Opoug, TToU XWwpPIig TNV
avTioToIXn TTapdBean Tou 6POU GTNV TTPWTOTUTIN HOPPH Tou gival SUOKOAO va UTTAPEEl TTPAYUATIKA
ouvewvonon.

IS1aitepa TpoBAnuartikoi epgavifovral apkeroi 6pol TG d1EBvoug BiBAIoypagiag ol oTroiol £€xouv
eMNVIKA eTupoloyia AGyw Tou OTI N UI0BETNOT] TOUG OTO QUOIKO TOUG YAWOOIKO TTEPIBAAAOV
TTPOKOAEi TTPOBAARATA EPUNVEIQG.

H 1Tapouca avakoivwon TTapaBETel kal oulnTei EPIKOUG Opoug atrd auTAv TNV TEAEUTAIa KaTnyopia
Kal TrpoTeivel AUCEIG o€ TTPORBANUATIKEG TTEPITITWOEIG. ETITTAéOV, €mIXEIpEl TNV KaTAYPAP KAl TNV
amédoon ota EAANVIKA Twv Opwv TIOU XPNOIUOTTOIEl €vag OXETIKA Kalvoupyliog KAASOG Tng
Eg@apuoopévng MNwoocohoyiag, Ta Forensic Linguistics. Ev mpokeipgévw, dn 1o 6voua Tou KAGdou
Ociyxvel To pé€yebog Tou TTpoBAAuaTog. Aikaotnpiakr] MNAwoooAoyia, Nouik M Awoooloyia, Aikavikh
FwoaooAoyia i uATTwg MNwooa Tou Aikaiou;

O1 kaivoupylol 6pol KaTaypd@ovTal, v avaAUeTal n Xprion Toug oTo €upUTePO TTEPIBAANOV TNG
Eg@apuoopévng MAwaoooloyiag kai TG  KoivwvioyhAwoooAoyiag, kKabBwg kalr 1o €0IKd Toug
TTEPIEXOUEVO OTA TTAQicIa Tou KAGdou TTou uTTnPETOUV. AivovTal TTOPAdEiyPaTa PETAPPACEWV KOl
e€eT@lovVTal 01 CUVUTTOONAWOCEIG TOUG. TN CUVEXEIQ, ETTIXEIPEITAI N AaTTOd0CT) Toug oTa EAANVIKAG Kal
TTPOTEIVETAI N UI0BETNOT) TOUG aTTO TNV AKAdNUAIKK KOIVOTNTA.
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6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

OpoAoyikn épeuva o€ Topéa TnNG NavoiaTpikig

MeAayia Kopvn

Mruyiouxog MNaAAIKng MAwaooag kai PidoAoyiag (A.M.0.),
kaTtoxog DESS en Terminologie (Institut Libre Marie Haps)
AypapTtreAng 7, Meuka 57010, ©ccoahovikn
TnA.: 2310-673 842 ka1 6979 302760
HA-81eUBuvon : pelkomni@yahoo.gr

NEPIAHWH
O Topéag Twv vVaVOTEXVOAOYIWVY KOl VAVOETTIOTNPWY, KAl CUYKEKPIMEVA TNG VAVOIATPIKNG, EVETTVEUOE
opoloyikd evdla@épov yia Tn PEAETN 53 Opwv OTa YAAAMKG-ayyAIKGA OTO TTAQICIO PETATITUXIOKAG

0POAOYIKAG £pyaaiag.

H 1T0A0 TTpdOoQaTn avatTuén NG ETMICTANNG TNG METAPOPAS TWV QAPHAKWY OTOV avBpwTTivo
opyavioud (vectorisation des médicaments -drug delivery) tmou £xel emteuxBei xapn otnv
€CENIEN TWV vAVOTEXVOAOYIWVY KAl VAVOETTIOTNHWY, KABWG Kal Ta BepATTEUTIKA ATTOTEAETUATA TTOU
EXEl ETMIQEPEI €WG TWPA KAl TTOU UTTOOXETAI YIO TO APECO PEAAovV, €dwoav TO évauoua yia Tnv
TpooTTdBeIa 0poAoyIKNG 6EpEUVNONG TOU TOUEQ.

>1nv Tmapoloa avakoivwaon Ba TTapoucIAcouE TO aTTOTEAETHA TNG OPOAOYIKAG auThG £§epelivnong,
n oTTroia av Kal TTEPIOPICUEVN TTPOOPEPEI, WOTOOO, MIA 10€a yIa TO €vdIa®EPOV TOu TTEdioU TG
£PEUVAG Pag, OTTWG ETTIONG Kal TIG BUCOKOAIEG TTou dnuioupyndnkav katd Tn PeAETN Tou. Emrema amd
MIO GUVOTITIKA TTOPOUGIiaon TOU ETMIOTNUOVIKOU auToU Topéd, Ba avagepBoupe otn ueBodoAoyia TTou
akoAouBroape Kabwg emmiong kKal oToug Adyoug Tou odAynoav OTnv avaykn Miog 181aiTepng
opyavwong-xapToypd@nong Tou UTTOTOMER, OTTWG auTOG eu@avidetal oTa TEAIKA €VVOIOAOYIKA
«OEVTpa» TNG EPYACiag Pag.
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6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

To pApa oTnv TAIvopunon Kal HETAQPAOCN KEIMEVWV OVATOHIOG

EAévn Kaodrrn

AvaTtrAnpwTpia KOBNYATPIO JETAPPACEOAOYIaG
TuAua Italikng A.MN.O.
Al 54124
TnA.: 2310855592
®ag: 2310997582 [uttdywn K. Kaodtn]
kassapi@yahoo.gr/kassapi@itl.auth.gr

NEPIAHWYH

O1 ekTTaIDEUTEG JETAPPATTWY, OTTWG Kal 01 0GATKaAoI EEvng YAWooag 18IKOTNTAG, yVwpifouv OTI TNV
EKTTAIOEUTIKA TTPAEN Oev UTTAPXOUV POVO KAEIOTEG KATNYOPIEG €I0IKWV KeEINEvwy. Q¢ TTapddeiypa
ava@épovTal ITAAIKA Keieva avaTopiag Tou Xpnaoigotrolouvtal oto A.MN.O. wg TuAPa TG UANG yia

TNV TTPOTITUXIAKI) KOl TN JETATTTUXIOKN EKTTAIOEUTN OTN JETAPPOACN IOTPIKWY KEIPEVWV.

Ta keiyeva avatopiag ouyxvd TTEPIEXOUV AVOPOPEG KAl KOTA CUVETTEID OPOUG TTOU EVTACGOOVTAIl KOl
oTnv TepIoX TNG QuaioAoyiag. Kelpevikd yeyovoTa HETATOTNIONG TOU OeuaTmikou Kai AegIAoyikou
dgova amd v avartopia OTn QuoloAoyia, TTapaTneRBnke OTI avTIOToIXOoUV Of TTEPIOTACEIS OTTOU
TEPIYPAPETAI N OUVOEON TNG HOPPOAOYiOG TOU avBpwWTTiVOU CWUATOG PE OOPEG OTIC OTToiEG T
6pyava Tou avBpwITou CUUUETEXOUV O€ UNXAVIKEG N [Blolxnuikég Oladikaaies. AuTA n diaTTioTwon
NG evaAAayrg BepdTwy Kal opoloyiag avayel o TPORAnua TN dnuioupyia TTAPAAANAWY KEINEVWY,
OnAadn Tnywv avtAnong S1ayAWCCIKWY IGOOUVAMIWY GE TTEPIOXEG TTOU OEV £XOUV OaKOUA KAAUWEI
TAfPWG Ta UTTApYovTa €IOIKA ITAAOEAANVIKG KOl EAANVOITOANIKA AegIKE. XKOTTOG TNG avaKoivwong
gival n avadeign Twv KEVWV TTOU TTApoudidouv o1 EAANVOITOAIKEG AEEIKOYPAPIKEG TTNYEG AvaQOPAG

oTn dIaxEipIon EVIOAWV YIa Tn JETAPPACN UPBPIBIKWY KEIPEVWY AVOTOUIOG UE EUPaan OTO prla.
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6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

ZNTAMATA AVaYyVWPEIoNS TWV TTOAUAEKTIKWY OUVBETWY 6pwvV
oTOV TOUEA TNG BIOIATPIKAG

Avva lopdavidou, MaBiva Mavrafdpa, ‘EAeva Mavriapn, ApioTeidng BayyeAdrog,
MNwpyog Op@avég, BaoiAng Matramravayiwrou

Avva lopdavidou, Av. kabnyATtpia NMTAE Mav. Matpwv (A.lordanidou@upatras.gr)
Magiva Mavraddpa, Ap. yA\woooAoyog, Neurosoft A.E. (mavina@neurosoft.gr)
‘EAeva Mavtlapn, yAwoooAdyog, Neurosoft A.E. (emantz@tee.gr)

ApioTeidng BayyeAdrog, Ap. unxavikég H/Y, EAITY (vagelat@cti.gr)

MNwpyog Op@avog, Ap. unxavikdg H/Y, Neurosoft A.E. (orphan@neurosoft.gr)
BaoiAng Matratravayiwrou, 10TpA6-kapdioAdyog (papapanagiotouv@yahoo.gr)

NEPIAHWYH

H tmmapouca avakoivwon otnpidetal o épeuva TTou die€dyeTal 0TO TTAQICIO TOU £peuvNTIKOU €pyou

IATPOAE=H (www.iatrolexi.gr), oTOXog Tou OTOiOU €ival n dnuioupyia TNg ammapaitIg

TTANPOPOPIKAG UTTOOOUAG (UTTOAOYIOTIKWYV €PYAAEiWV KAl YAWOOIKWY TTOpwWV) yia Tnv KaAUTEPN

dlaxeipion kai emeEepyaaia EAANVIKWYV BIOIOTPIKWY KEIPEVWV.

AVTIKEIJEVO TNG AVOKOIVWONG QTTOTEAE N AVOAUTIKA TTEPIYPAQ Twv JOPwWvY HE BAoN TIG OTTOIEG
oxnuartifovTal ol TTOAUAEKTIKOI aUvBeTOI Opol OTOV TOPEQ TNG BIOIATPIKAG, WE OTOXO TNV QUTOUATN
avayvwpion A/kal egaywyn Toug atmo Keipeva. MNa Tov eviomopud TG TUTToAoyiag oxnuaTiouoU Toug
peAeiBnkav  TrepiTou  8.000 Bioiatpikoi  TTOAUAeKTIKOI 6pol  attd  dId@opeg ONUACIOAOYIKEG
KATNYOpPIEG, OTTWG, yia TTapddelypa, yovidla (Tr.X. yovidio pol), acBéveieg (T1.X. TVEULOVIKO 0idnua),
ouvdpoua (1.x. ouvdpouo Munchausen), Opyava 1 pépn OwWUATOG (TT.X. IYVUAKA apTnpia),
oupTTwpata (11.X. mapeykepaAidikn araéia), 10i (11.X. 16¢ nirarindag B), XNUIKEG Kal QAPUAKEUTIKEG
ouaieg (T.X. 1061010 IWdiou, TevikiAivn G, euBdAio AIDS), diadikacieg Bepatreiag kar TPOANWNG

(11.X. TAUGN oToudyou, TPOANTITIK 0pB0O0VTIKN).

Me HOPQOCUVTOKTIKA KPITAPIA, OF OpOl TTOU HEAETABNKAV KATOTACOOVTAI OTIG TECOEPIG YEVIKEG

KOTNYOPIEG TTOAUAEKTIKWOV OVOUATIKWY OUVOETWY TNG VEAG EAANVIKAG:
1. eTTiBeTO+OUCIACTIKG, TT.X. PUBUIOTIKO yovidio, 0@pBaAuIké didAuua, Bpaxidvio TASyua
2. ouo1a0TIKO+0oUCIOOTIKO OE YEVIKN, T1.X. ouvBdan AakTdlng, olutAsyua Birauivwy B
3. ouaI00TIKO+0UCIAaTIKO (OUOIOTITWTO), TT.X. BAKIAOC peyabrpio, uéAog pavraoua

4. oucl0aTIKO+TTPOBEON+0OUCIOaTIKG, TI.X. avTioUAANTITIKG amé 10 OTéua, OonAntnpiacn amoé

OTAQUAOKOKKO.

MNa N dloTUTTWON TWV KAVOVWYV avayvwpIonS TWY OVOUATIKWY CGUVOETWY TOU OUYKEKPIUEVOU TOPEQ

ATTAITEITAI ETTITTAEOV VA TTEPIYPAPOUV:

e Ol eTmauénuéveg dOPEG TOUG, TTOU TTPOKUTITOUV UE DIdgopeg O1adIKaoieg, OTTWG TTPOCONKN
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AECIKWV OTOIXEIWY, TI.X. GTUTTEC BaKTNPIaKES OPPES, | ouvévwaon OUO CUVBETWYV, TT.X.

OIEyEPTNS BUPEDEIdOUS UAKPAC OIaPKEIAS KTA.

e Ol KATNYOPIEG TwV AEEIKWV OTOIXEIWV TTOU Ta atrapTifouv, 6TTWG KUpIa ovouata (TT.X. TEOT
lNatravikoAdou), Eveg AEEEIG pe AaTIVIKOUG XApaKThpeg (TT.X. owrornéia ue laser, 6pyavo
rou Corti), &€va 1 eAAnvIKa apkTikOAea (11.X. mpddpouor Tou RNA, mapoéuvan XAr),
oUpBoAa eAAnvika kai &Eva (TT.X. KOTTapa L, B-auuAoeidng mpwreivn), aplBuoi (m.x. 2,4-
OixAwpopaivoéuoéiké o) 1 cuvduaouoi cuuBOAwWV-apIBuWY (TT.X. yovidio p53).

EvdeikTikn BiBAloypagia

Avaviddou, Z., ZepBavou, K. (2004). «Avayvwpion Opwv O€ UTTOAOYIOTIKG CuoTApATa: TTpoBAAuaTa Kai
pEBodOI». EAAnVIKh opolovia: Epesuva kai epapuoyég, (emy.) Karooyidvvou M. kai E. EuBupiou. Ekddo¢€ig
KaoTaviwTn: ABrva, o. 283-312.

AvaoTtaoiddn-Zupewvidn, A. (1996). «H veoeAAnvikiy olvBean». Znriuara veoeAAnvikng yAwaooag: AIGaKTIKN
mpocéyyion, (emy.) . KatoiyaAn, ®. KaBoukdtrouhog. MavemaTrpio KpAtng: P€Bupvo, o. 97-120.

BaAeovtng K., Zepitn K., NikoAdkn K. (1999). To mpoadiopiaTikd ouvBeTIKO Tou eAAnVIKOU oUUTTAOKOU Gpou Kal

n xpnon g yevikng. Mpaktikd 2ou Zuvedpiou «EAAnvik: MAwaooa kar OpoAoyia». ABrva, . 283-316.
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18.  6° Zuvédpio «EAANVIKN Mwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

ESeAANVIONOG OpwV TNG YEWTTANPOPOPIKNG HECA oTa TTAdioIa Siddoong
€AeOepPOU AOYIOUIKOU aVOIKTOU KWOIKA

NikéAaog KapavikdAag, Kipwv Matradnuntpiou

Nik6Aaog KapavikoAag Kipwyv Mamradnunrpiou
Ap. Aypovopog kal Totroypd@og Mnxavikog ANO  Ap. Aypovopog kai Totroypdgog Mnxavikog AMe
Kripio Aypovopwv kai Totroypdewyv Mnxavikwy, Krtipio Aypovopwv kai Totroypdewyv Mnxavikwy,
MoAuTexvikn ZxoAn AN MoAuTexvik ZxoAR AMO
54124, @scoalovikn 54124, @eooalovikn
TNAéPwvo 2310215347, 2310996040 TNAépwvo 2310215347, 2310996040
TNAgopoIoTUTTO 2310268402, 2310996415 TnAgopoiéTUTTO 2310268402, 2310996415
nA. dietBuvon karanik@topo.auth.gr nA. diebBuvon paki@topo.auth.gr

NEPIAHWH

H emoTtAnn NG Xaptoypagiag, n otoia avatmTuxonke (eEeAixOnke) o€ pyeydAo Babuod 1a xpovia tng
Kuplapxiag TnG EAANVIKAG YAWOOAG, £XEl EVOWUATWOEI GUYXPOVOUG OPOUG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO
XWPO TNG TTANPOPOPIKAG (YEWTTANPOPOPIKN). £TCI AV KAl OUVEXICOUV va XPNOCIKJOTToIoUvVTal EAANVIKOI
6pol, yia Tn TTEPIYPAPH BACIKWY EVVOIWV TOU OUYKEKPIYEVOU ETTIOTNHOVIKOU XWpPou, (akdun Kal oTn
O1eBvotroinuévn Toug ekdoxn), €xel dnuioupynBei Eva YAWOoOIKS Kevd yia Tnv atmédoon Twv 6pwv TnG
YEWTTANPOPOPIKNAG.

2KOTTOG QUTNG TNG epyaaiag gival n KAGAuyn Tou Kevou TTou uTTdpyel oTnv eAAnVIKh BIBAIoypagia
(YAwOoGOAGYIO) yia TN YEWTTANPOPOPIKT).

Baaoikoi atéyoi TTOU TiBeVTON €ivar :

e va avoitel évag d1dAoyog (...) TTou Ba odnyrioel oTn dnuioupyia evog eupeTnpiou BacIKwyY

OpwV TNG YEWTTANPOPOPIKAG.

e va OIEUKOAUVBOUV 01 XpAOTEG TEXVOAOYIWY TTOU OXETICovTal PE T oUyxpovn XapToypagia —

YEWTTANPOYPOPIKH).

e va dnuioupynBei éva ekTTaIdeUTIKO BoBNUa yIa QOITNTEG TUNPATWY KAl OXOAWY TTOU ATTTOVTAl

o€ BEPaTa EMOTAPWY TOU XWPEOU.

H mpoomdBeia TTOU TTApOUCIAleTal agopd (TTeplopileTal) OTn  PETAPPAON Twv Opwv TIOU
XpNnolgoTrolouvTal atmd  €AeUBepa AOyIOHIKG avoiXToU KWwOIKA Vyia Tn YEWTTANPOQOPIKN KOl
TTPAYUATOTIOIEITAI OTA TTAQiCIA PIOG EUPUTEPNG TAONG Yia TN dIddoon auTou Tou €idoUg AOYIOUIKOU O€

EAMNVOQWVOUG XPNOTEG.
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6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

Texvikn opoAoyia oTn XNHIKA MNXOVIKA : a1rodooig {Evwv 6pwv

Z1éA10g BouyloUkaAog

XNUIKOG Mnxavikog
TnA.: 210 9564081
Fax :2109525010

NEPIAHWYH

H eAMnviki yAwooa Tapoucidlel opiopéveg SUOKONIEG OTNV EVOWMATWAN EEVWV TEXVIKWY Opwv

oTOV TOPEA XNUIKAS Mnxavikng, evoexopévwg Kal o€ GAAOUG.

Evag ammd Toug Adyoug cival Twg N Xnuik Mnxavikn éxel avattuxBei oe GAAEG XWpPeG OTTWG TTX

otnv Nepuavia wg XNUIKN TEXVoAoyia Kal o€ ayyAOOQEOVIKEG XWPES WG XNMIKA UNXOAVIKI).

H xpnoig Tng EAANVIKAG YAWOOAG oTnV ETTICTNUOVIKI opoAoyia dev £xel BonBrioel oTov Topéa TG
XM, yiaTi eVvw OTIG QUOIKEG ETTIOTAPEG, TTOANEG VEEG 10€€C NE TO OXNUATIOUO TOUG avadnTeital pia
EAANVIKA A£EIG, Kupiwg attd Ta apxaia eEAANVIKE, OTOUG TEXVIKOUG OpouUG N atTédoaig yIvoTav Aueaa
otV YAWoOoO €QApUPOYNG., TTOAEG Qopég pe Opoug auBaipeToug n Kai auBdépuntoug. Etiong
UTTAPXEI KAl dia emTTPOCOeTn 0UYXUOIG atrd TNV TTApPAAANAN e@apuoyr Kal TG AATIVIKAG YAWOOOG.
Eva Tutmikd Trapddeiypa gival kai n Aativoyevig Aé€Ig Engine kail n eéAANVIKA pnxavh Trou TTpokaAouv
TTOAA oUyxuon

21NV TTpoTEIVOUEVN €10ynon Ba avatrtuxBei o TTPoBANUATIONOS TNV ATTOS00N TEXVIKWY OpWwVY OThV
XNMIKA UNXavikn Ye Baon Tnv epyaacia Tng EMTPOTIAG HETAPPACEWV OGAAG KAl TIPOCWTTIKEG EUTTEIPIEG
atré TNV AoKNon Tou eTTayyéAuatog Tou XM.

H avTigetwmolg dev yivetal o€ auoTnpd YAwoooAoyiky BAon aAAd PE TTPAKTIKEG EQAPPOYEG Kal

avaQopa aTo TI YiVETal 0€ AAAEG, TEXVOAOYIKA AQVOTITUYHEVEG XWPEG.



20.

24

6° Zuvédpio «EAANVIKA FAwooa kai OpoAoyia»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

Mepikég 18100TEPOTNTEG TNG NE OpoAoyiag oTov Topéa TnG oikoAoyiag

Stoyna Poromanska

NEPIAHWYH

Ooov agopd TNV opoloyia yevikd TTPETTEl va OnUEIwOEel 0TI oI oUyxpoveG YAwooeg TTAouTiCovTal
KUPiwg Xdpn oTnv evraTikr TTapaywyn véwv opwv. Katd Toug Toéxoug yAwoaoAdyoug 90% Twv
VEOAOYIOUWY  QVAKOUV OTNV ETTICTAMPOVIKA Kal  TeXVIKA opoloyia. Mia atmmd Tig 1Mo ypriyopa
QvaTITUOCOUEVEG ETTIOTANEG €ival n olkoAoyia yia didgopoug Adyoug-ol aAAayEg Tou TTEPIBAAAOVTOG
a@opoUV Aueca Tov auyxpovo AvBpwTro €mmeidfy PBAATITOUV TNV uyeia Tou, KABWS Kal Adyw Tng
EMQAVIONG TWwV OIKOAOYIKWY BOeudTwy oTnv TOAITIKA oknvA NG Eupwtng kai Tou k6auou. To
Paivouevo Tou BepuoknTiou atraoxoAel Tov onuepIvo AvBpwTTo e TIG JEYAAEG aAAaYEG TOU KAIpATOG
TOU TTAQVATN POG KOl WG OpOG UTTaivEl TNV KABnuepivr pag ouiAia. H opoloyia otov Topéa autd

TTaipvel 4 autdv Tov TPOTTO KAl PIO KOIVWVIOYAWOGTOAOYIKA atrdxpwaon.

To evdlapEéPoV Pag ETTIKEVIPWVETAI KAl OTOUG Opoug TTou gival o€ xprion otn NE kal n Tdon 1Tpog
dlagopoTroinan atré Toug diebveig Opoug, T1.X. TEPIBaAAoVTIKA Kpian/oikoAoyikn Kpion, mia Ton TTou
TTapaTnpeeital 6x1 JOvVo GTO XWPO TNG OIKOAOYiag. ZTnv eAANVIKN YAWooa dev €I0XWPNTE 0 ayyAIKOG
oxedov dieBvAg O 6pog smog (ouixAn kar kamvid katd 1o Oxford English — Greek Learner’s
Dictionary, DNStavropoulos&Hornby), aAA& pe Tnv €vvoia autl XpnOIPOTTIOINBNKE TO OUCIACTIKO

véQpog XGpn oTn dieUpuvan TOu ONPOCIOAOYIKOU TOU PeyEBOUG.
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21.  6° Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyioa»
ABRva, 1-3 NoguBpiou 2007

L’emprunt intralinguistique en tant que source de création terminologique

Ad@vn AgAnyidavvn

Ap. MA\wocoloyiag
AigvBuvon : 19 B, Rue Jacques Brives
TnA.: +467 606148, Kiv.: + 6 70 66 05 00
HAekTpovikr dielBuvon : daphne.deliyianni@gmail.com

NEPIAHWH

Dans ce papier nous allons examiner de quelle maniere et dans quelle mesure la diachronie peut
servir la synchronie en fournissant de termes ou de formants pour remplir les lacunes
correspondant a des besoins actuels, et ceci pour une langue technique donnée, a savoir celle du
domaine de la vigne et du vin. Ayant comme point de départ mais aussi comme source d’inspiration
I'extraordinaire continuité du grec, nous allons exposer la méthodologie que nous avons utilisé pour
former une base de données de termes du domaine, qui couvre une période historique de vingt
siécles (8e siécle av. J.C — 12e siécle de notre ére), dans le but de repérer de termes
éventuellement réutilisables en grec moderne ou méme de formants entrant dans la création
terminologique. Nous allons aussi examiner les limites d’'une telle démarche, les difficultés liées aux
lacunes techniques dans le domaine de la terminographie pour la langue grecque, ainsi que les

résultats que le chercheur peut espérer d’obtenir selon les différentes analyses de son corpus.
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XpNoeig TNG YAWooag Kal YAWOOIKEG VOOTPOTTIEG OTOUG MNXAVIKOUG: N
TUTTOTTOINMEV KAl N KOIVH) VEOEAANVIKI YAWO OO OTOUG XWwpoug dpdong

Kartepiva Topdkn

Texviko EmpeAntripio EAAGSaOG
toraki@tee.gr

NEPIAHWYH

H eiofynon ava@épetal oTig IDIAITEPOTNTEG TTOU £XEl N XPAON MIOG yAWooag amd opddeg pe
O1aPOPETIKA TTONITIOUIKA A €TTAYYEAPATIKA XAPAKTNPIOTIKA. Kataypd@ovTal YAWOOIKEG CUUTTEPIPOPES
KOl TTPOTIMACEIG TTOU  TTAPATNPOUVTAI OTOUG  ETTAYYEAUATIKOUG XWPEOUG TWV  PNXAVIKWY —
EPYaoIaKoUg, ETTIOTNUOVIKOUG KTA, OTTwG ek@pdalovtal TOoo atrd Toug idloug, 6oo Kal atrd AAAeG
ETTAYYEAUATIKEG OpaAdeG HE  TIG oOToieg  ouvaAAdooovtal  (epyoAdBol,  «uacTopavtday).
XpnoigotroioUvtal Trapadeiypgara atmmd dIAPopeS TNYEG WG TEKUAPIA avapopds, O0TTwG yAwoadpia
Opwv €I0IKWV BEPATWY Kal TOTTIKWV OIOAEKTWY, TEXVIKA AECIKA, TTEPIOBIKA, KABWG Kal TTPOPOPIKES
oudnthoeig. 10 TTAdiclo auTd, diepeuvwvTal Kai agloAoyouvTal £€vVoIEg, OTTWG YAWOUTIKH OUOIOYEVEID
Kal YAWOOIKA TToIKIAoPop@ia, atrwAeia Tediou, TUTTOTTOINCN TNG YAWOOOG, 0poAoyia, KaBiEpwuEveg

HOPYES GpWV.

OTwg @aiveTal kar amd Tnv TOIKIAIO Twv TTOPAdEIYUATWY, TTPOKUTITEI N avdaykn Kal yI' autd
OIATUTTWVOVTAI TTPOTACEIG, VI OUYKEVTPWON Kol ouvduaouévn Trapougiacn Twv  Ola@opwy
YAWOGIKWY POPPUWV TTOU CUVAVTWVTAI KAl XPENOCIMOTTOIOUVTal aTTé TOUG HNXAVIKOUG i OTO XWPO
OpdonG TWV PNXAVIKWY YEVIKOTEPA, TToUu Ba cupufdAouv, TG00 TNV evnuépwan Kal oTn dlaTrpnon
TOU YAWOGOIKOU TTAOUTOU TTOU UTTAPXEl, 600 Kal OTn dIacQAAion TnG €TMKOIVwviag avapeoa o€

evoIa@EPOUEVA PEPN.
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Amoyeig kal otaoeig EAAMAVwyY XpnoTwyv yia TRV éAANVIKA atrédoon ayyAIKwv
6pwyv TIME: pia TpoKaTapKTIKN €pEUva
Aonpiva Ogo@ihdTou, XpioTog XpioTakoudng

Aonpiva Oso@iAdTou XprioTtog Xp1oTOKOUdNG
AITA. HAgkTpoAdyog Mnxavikég & AITA. Mnxavikog H/Y &
Texvoloyiag YtroAoyioTwy MMM MAnpogopikAig MMM
Kabnyntpia ME19 (MAnpogopikAg AEI) oTn Kabnyntng MNE19 (MAnpogopikig AEI) otn
Aeutepofdbuia Extmaideuon AgutepofdBuia Extaideuon
d1elBuvon: MepouAdvou 14 d1elBuvon: KepaloBpuoou 60
28100 ApyooToAl, Kepalovid 26 500 — Meoodmda Axaiag
TNAépwvo: 26710-25265, 6937247873 TNAépwvo: 2610-520097
TNAEOUOIOTUTTO ETTIK.: 26710-24797 TNAEOUOIOTUTIO €TTIK.:2610-670463
nA-01elBuvon: theoth@otenet.gr nA-81eUBuvaon:christak@sch.gr

NMEPIAHWH

21NV €TTOXN TNG TTANpOPOpiag, TnG paydaia avatrTuCOOUEVNG TEXVOAOYIAG KAl TNG €voTroinong
WNPIOKWV UTTNPECIWV KOl CUCKEUWY, KABNUEPIVIIG «YEVVOUVTAI» VEEG EVVOIEG KAl OUVATOTNTEG TTOU
@avtadav emoTtnuovikr @avracia piv 20, 10 | akéua kar 5 xpévia. O1 6pol Tou KAAoUPaoTE va

QAQOUOIWCOUNE Kal va evTAZouue aTo AeEINGYIO Pag, TTOAAOI.

21NV gpyacia autn digpeuvatal n egoikeiwon Tou emoTiuova TIME (Texvohoyiwv MAnpogopiag —
EmiKoIVwVIWV) PE TNV opoAoyia TOu ETTIOTNPOVIKOU TOU QVTIKEIMEVOU KOl Ol TIPOTIUNACEIS TOU OO0V

agpopd oTn XPAon eEAANVIKWY 1 ayyAIKWY 6pwv.

EmAExOnkav duo etTayyeAPaTiKEG OpadeG-0TOXOI: 01 KaBnynTég MAnpoopIkng TG AsutepoBaduiag
EkTTaideuong agpevog, kal apeTéPou ol epyaldPEVol OTIG ETAIPIEG UPNANG TeEXVOAOYiag oTov eAAODBIKO
XWPO. ZKOTTIUA aTToKAEIoTNKAV GAAEG OuAdEG TTou aTrTovTal Twv TTME (TT.X. METAQPACTTES, SIOIKNTIKOI
UTTGAANAOI OPYaVIOPWV K.Q.) €TTEION aQeVOS BEAAUE TO KOIVO PAG va €xel KaBnuepivh TPIRN PE TO

QVTIKEIMEVO, QQETEPOU VA EXEI ETTIOTNUOVIKA KATAPTION O€ AUTO.

H Tpocéyyion £yive pe aTTOOTOANA  €pwTnUATOAOYiWV TTPOG CUPTTARPWON, ME OKOTIO va
emeEepyacTolv TOOGO OUVOAIKA, 600 Kal yid KABe oudda XwpPIOTA TTPOKEINEVOU VA TTPOKUYOUV
aglotroinoiya cuptrepdcpata. apouoidlovtal Ta ammOoTEAéOUATA TNG €PEUVOG Kal oudnTouvTal

OKEWEIG KAl KaTeEUBUVOEIG yia TTEpaITEPW DIEPEUVNON TOU BEPATOG.
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Eptreipieg amé 1o {ekivnua piag arutrng Ospatikig Emitpotrig OpoAoyiag

Mapiva Mavradidou, Nuppodwpa Matraciwtn

Mapiva Mavrtagidou Nup@odwpa Matraciwirn
ETikoupn KaBnyrtpia, EMI, NékTopag EMI,
2xoAn MoAimkwv Mnxavikwv, Topéag MewTeXVIKAG, ZxoAn Mnxavikwv MetaAAgiwv — MetaAAoupywy,
Hpwwv MoAutexveiou 9, Zwypdoeou 15780, Topéag MetaAoupyiag kar Texvohoyiag YAIKwy,
A. 210 772 3745, fax: 210 772 3428, TNA. 210 772 2298,
e-mail: mpanta@central.ntua.gr e-mail: papasiop@metal.ntua.gr
NEPIAHWH

O1 eMAeiyeig TG eAANVIKAG YAwooag o€ SOKIHOOUEVOUG TEXVIKOUG OPOUG €ival yVWOTEG OTOUG
TTEPICOOTEPOUG EPEUVNTEG Kal  €TTAyYEAUATIEG, Kal 18IaiTEPa o€ auTOUG TTOU acoXoAouvtal e
TEXVOAOYIKEG TTEPIOXEG O€ avdTTTUén. ZTOX0G QUTHG TNG AvaKoivwong Eival va TTPoTEivel éva oxiua
0POAOYIKAG €pyaciag «utrd KAiJakay», géoa atmod Tnv TTPooTrddeia dnuioupyiag Kal AEIToupyiag piag
ATUTING ETMITPOTING OPOAOYiag OTO EPAPHOCHEVO OIEMOTNHOVIKO BepaTikd TTedio “lNpooTaaia,
pUTTavVOTn, atrokaTdoTaon utreddgoug”. H avakoivwon Treplypd@el Ta £wg Twpa oTadia Epyaagiag Tng

ETTITPOTING, JE TTPWTO TOV OPICHO TOU BepaTIKoU Trediou.

Etreidn 10 utrd e€étaon Bepatikd edio gival SIETIOTNUOVIKO, 01 ETTIAOYEG fTav avaueaa (1) o€ apxikd
KATTOIO0 aTTO TIG EUTTAEKOPEVEG ETTIOTANES (TTX auTr Tou MnyavikoU MepiBdAAovTog, i Tou MoAITIkoU
Mnxavikou, f Tou XnuikoU MnxavikoU) pe eTTOPeEVo oplopd Tou utrd emreCepyaaia uttoouvolou A (2)
oToV KaBopIopd Tou BepatikoU TTEdiOU avAQOPIKA UE TO EQOPUOCHEVO avTIKEIMEVO. ETTEAéyn n

0eUTEPN AUON yia va dIa@uUAaXBoUV KATTOIa OXETIKWG OTEVA aUvVOPa yia TO BepaTiko Tedio.

AelTEPO KOBOPIOTIKO OTAdIO ATAV N ATTOPACNH TNG «KAIMAKOG epyagiag». Avaueoa ota dUo AKpa,
onAadn Tnv amodoon HEUOVWMEVWY Opwv N Tn ouvtagén TTAAPOUS opoAoyiou, €mMAEXONKE n
atrodoan OIKOYEVEIWY OXETICOUEVWYV OpwV, Ol OTToiEG Ba PTTOPOUV va evTaxBouv o€ éva ouaTNPATIKO
0pOoAGyIo av aAAdEouv o1 aTOX0I TNG ETTITPOTIAG O0TO PEANOV. H TTpwTn atrétreipa amddoons ayyAIKwy
Opwv oTa eAANVIKA E€TTIXEIPABNKE yIO WA OIKOYEVEIQ OpwV ATTOTEAOUNEVN OTTO TA QAIVOUEVA TTOU

ouuBA&AAoUV OTN PETAPOPA PUTTWY OTO UTTOYEIO VEPO.

21n ouvéxela TreplypdeeTal n diadikaoia oUykAIong oTnV TEAIKF) A1TOQACT YIO TO XAPOKTNPIOHS KABE
OpouU WG TTPOTINWHEVOU, OEKTOU ) adOKIPOU, Kal n eTavaAnwn tng diadikaciag yia pia deuTepn
OIKOYEVEIO OpwV TTOU TTEPIYPAPOUV TeXVOAoyieg atrokardoTtaong. TEAog, oulnTidvTal YEANOVTIKEG

aAAayég oTov TPOTTO SOUAEIGG KABwWG Kal Ol TIPOOTITIKEG AEIToupyiag piag diEupupévng oudadag.
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6éme colloque «Langue et terminologie helléniques»
Athénes, Gréce, 1-3 novembre 2007

Italian-Hellenic Chamber of Commerce of Thessaloniki: An Italian-Greek-
English Socioterminological Study

Benedetta Bertozzi, Franco Bertaccini

SSLMIT Forli - Universita di Bologna
Corso della Repubblica, 136
47100 Forli (FC) Italy

Tel.: ++ 39 0543 370521
E-mail: bertaccini@sslmit.unibo.it
http://terminologia.ssimit.unibo.it

The purpose of this study is to comparatively analyse the main socioterminological trends related to
the Institution of the Italian Chamber of Commerce in three languages: Italian, Greek and English.
In particular, the domain the project is focused on refers to the terminology contained in the Italian-
Hellenic Chamber of Commerce of Thessaloniki website and in the bilingual publications of the

above-mentioned body.

The research method adopted consisted of creating- as propedeutical phase to the
socioterminological study- a terminological database in lItalian, Greek and English containing the
most relevant terms extracted from three adhoc corpora. Therefore, predictive fields of specific
phenomena such as linguistic loans, phraseology, abbreviations and diastratic variations have been
selected as fundamental elements of the terminological entries.

On the one hand, the interesting linguistic combination enabled the study of the strategies adopted
by Italian and Greek towards the linguistic loans from English, which is acquiring the status of lingua
franca in this sector. On the other hand, since the data collected for the term extraction included
both specialized and divulgative texts, they highlight the most noticeable diastratic variations and

socioterminological phenomena of the examined domain.
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Texvikoi ka1 a1oONTIKOi 6pOI KIVIHATOYPAPOU: XPHON KAl TUTTOTTOINON

Mapia Matrayswpyiou, NMaoxaAia MarcaAd

Mapia Natrayswpyiou NaoxaAia MatoaAd
Kalnyntpia MaAAikng Mwooag YTrown@ia AIdAKTwp
Kévtpo AidaokaAiag Zévwv MNwoowv A.MN.0O Tunpa AyyAikng MNwaooag kai PidoAoyiag
ApioToTéAeio MavemoTApio ©eagoalovikng ApioToTéAcio MavemaoTtAuio ©@cagoalovikng
541 24, @ecoalovikn 541 24, @ecoalovikn
TNA: 6977-586342 TnA: 6973-307826
mpapageo@lance.auth.gr ppatsala@enl.auth.gr
MEPIAHWH

216X0G TNG TTapoUCag avakoivwang gival va JIEPEUVATEI TN XPron ECEIDIKEUPEVWY OpwV OTO EIDIKO
edio Tou KivnuoToypa@pou. ZUYKEKPIPEVA, EKTIMWVTAG OTI Ta €I0IKA 1 YEVIKA AEEIKG UTTOpOUV va
aTroTEAETOUV XPAOIPO EKTTAIOEUTIKO «EPYOAEIO» TOCO yia TO OIOOCKOUEVO/DIOAOKOVTA O 2XOAEG
Kivnuatoypdgou 600 Kai yia Tov KABe evOIaQEPOUEVO, ETTIXEIPNONKE QQEVOG KaTAypa®r Kal
agloAdynNon OPICUEVWY KIVARATOYPAPIKWY Opwv TTou TrepIAauBavovTal o€ didpopa Ae€IKOypa@IKda
épya Kal ageTépou TTPOCTTABEIa avTIoTOIXNONAG Toug peTagu NG EAANVIKAG, Tng MaANIKAG Kol TnG

AyyAIKAG YAWooag.

O1 dIamMOoTWOoEIS JOG apopoUVv OTNV OTTOUCIa TUTTOTTOINUEVNG OPOAOYIOG OTO CUYKEKPINEVO BEUATIKO
TOuEQ, N OTToia O€ KATTOIEG TTEPITITWOEIG dNUIOUPYE DUOKOAIEG Kal TTPOBANMATIONOUG TOOO Katd TNV
Katavonaon TnG OXETIKAG OPOAOYIag OTIG QVTIOTOIXEG TTEPIOTACEIS OIBACKAAiag/ekuabnang 6co Kal
Katd Tn xprion TnG KIVAUATOYPAQ@IKAG YAWooOg ME avagopd oTa  ekdoTote TTedia  TOU
KivnuaTtoypd@ou. OTwg TTPOKUTITEl aTTd TA OTTOTEAECOUATA TNG £PEUVAG HAG, TTapaTnpoUlvTal
eMeipelg Twv Ae€IKWV 1 TTOPOAEIPEIG TWV OCUVTAKTWY TOUgG, KABWG Kal TTpoBARuaTa TTou
QAVTIMETWTTICEl O XPNOTNG KATé Tnv TTpooTrdbeia Tou va Ta cupuBouleuTei, aAAd Kkal va TTpofei o€
OlayAwaooikA avTioToixnon/atmédoon Twv UTo €gétaon Opwv—ISIaiTEPA OE OUVOUOOWO HE TO

I0IOAEKTO avaQOPdAG (KIVNUATOYPAPIKT) YAWCOQ) TTOU XPNOIKOTIOIEITal aTTd TOUG €101KOUG TOU KAGDOU.

TéNog, OIOTUTTWVOVTAI TTAPATNPACEIG KAl TTPOTACEIG TTPOG TNV KOTEUOUvOn TUTTOTIOINONG TNg
opoAoyiag kal Kupiwg Tng YAwaooag Tou Kivnuartoypdgou, evw TTapdAAnAa €EeTdleTal av n xpron
Ae€Ikwv (€10IKWV aAAd Kal YeEVIKWV) UTTOpEl va utrooTnpifel, kal €av val, o€ Tolo Babud Tnv
KaTavonon Kal KaTakTnon Twv Trapatmavw oupBaAlovrag TTapdAAnAa ot SIBaKTIKY agloTroinon
TOUG. ATTWTEPO OTOXO TNG TTAPOoUCag £peuvag aTToTeAEl n dnuioupyia evog TpiyAwooou AeCikol A
yAwoaodpiou opoloyiag Tou KivnuaTtoypd@ou o€ NAEKTPOVIKH PHop®r, pE duvaTtdtnTa dIdBeon g Tou

oT0 O1adiKTUO.
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H opoAoyia Tng EikaoTikAg ETikaipoéTnTag

Xdappier MnTpdkou

MetarmTuyiokr dorrTpia
MerarmTtuxiako MNpodypappa Zmoudwv « TexvoyAwoaiay
Tou EBvikou kai KatrodioTpiakouU Mavemmotnuiou ABnvwyv
Kail Tou EBvikou MetaoBiou MoAuteyveiou
Ay.lwdavvou Ogohdyou 12, Xohapydg, ABriva
TnA.: 210 6547973, 6948378803
HA. AietBuvon: harrietmit@yahoo.gr

NEPIAHYH

2KOTTOG TNG TTapoUoag avakoivwong eivalr n avéAuaon, TEPIypaQr Kai Trapouciacn Tng opoAoyiag
TTOU QTTAVTATAlI OTOV OXOAIOYPAPIKO AOYO TwV €AANVIKWYV £QNUEPIdWY Kal €I0IKOTEPA OTa ApBpa-

KPITIKEG, TTOU AVIKOUV OTNV eupuTepn BepaTikn karnyopia NMOAITIZMOZ.

To Zwpa Keyévwy (dpbpa), amd 1o omoio €€nxON n opoAoyia, n otmoia Ba aTroKaAsiTal QEENg
«opoloyia EikaoTikAG ETTKaIpdTNTAG» OTTOTEAEI HIa TTPOCBIOPIoPEVN ETTIAOYH YIO TIG AVAYKEG TNG
OUYKeKpIMEVNG avdAuong. Ta dapbpa Ttou 2K edikétepa, Trepiypd@ouv, oxXoAIddouv  Kal
TTapouaidlouv Tn oUyxpPovn EIKOCTIKA TTPAYUATIKOTNTA. To TEXVIKO Ae€IAGYIO TTou TTEpIAaUBAvouy Ta
dpbpa autd, cuviotatal atrd opoAoyikoug 6poug TTou Ba PTTopPoUCE va CUVAVTHOEI KAVEIG OE £va
EMOTNUOVIKO AEEIKO TEXVNG OAAG Kal 6poug TTou €XOuV €loax0ei TNV KABNUEPIVOTNTA POG Kal €X0UV
atrokTAoEl atrixnon dedopévou TNG YAWOOIKAG POdAG TTOU KATAOKEUAZEl 0 KOOMWOG TNG TEXVNG

(TrePI0BIKG TEXVNG, TEXVOKPITIKOI, KAANITEXVEG, YKOAEPI, pouaEia).

H 1roooTikn emmegepyacia Tou ZK, KaTédeIEe POVOAEKTIKOUG KABWG Kal TTOAUAEKTIKOUG OXNHATIONOUG
Opwv dIOPOPETIKNG TUTTOAOYIKAG BOUNAG, YPOUMATIKOU Kal OUVTOKTIKOU poAou. Idiaitepn Béon otnv
€I0IKN aQUTA YAWOOQ KATEXEI N TTPOTINNGN OTNV KOTAOKEUN KAl XPrION OVOUOTIKWY OOPWY EVaVTI
pnuaTikwy. EiBIkdTEPQ, avaAlovTtal Kal EpuNveEUOVTaIl Ta €idN TWV PJETAPPACTIKWY daveiwv KabBwg Kal
TA €i0N TwWV CUVTAYUATIKWY ACIKWV oxéoewv (AeCIKEG OUPTTAPABETEIG), O OTToIEG PEPOUV UYWNAAG
agiag onPaoIoAoyIKG @opTio Kal gugavidovtal Pe TN HOP@H] CUPTTAOKWY OpwV, AECIKWV ETTIOETIKWV

OVOUATIKWY PPACEWY, TTAPABETIKWY (EUYWV.
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Ta cwpara kelpévwy (Corpora): ‘Eva epyaleio yia Ta rapadeiyparta
€EE1IBIKEUPEVWV AESEWV

BaoiAikA MaAacdkn

Kabnyntpia Meppavikwy oto MavemoTtipio @ecocaliag kai ato AvoixTto MavemoTtAuio Martpuwv

AietBuvon: Apahiag 16, 54640 ©cagoalovikn
TNAéQwvo: 2310832817, 6976419778
e-mail:palasaki@libd.teithe.gr

NEPIAHWYH

H mapoloa épeuva atrooKoTreEl OTNV avadeiEn Tou pOAOU TwV CWHATWY KEIPEVWVY OTNV
TTapouaiaon TapadelyPETwy TTOU CUUTTANPUWYOUV TOUG OPICHOUG AEEewv e eEe1dikeupévn i

e€e1OIKEUPEVEG oNUATiEG.

Katda 1n didpkeia Tng d1atpiBrig you dIammoTwonKe £va EAAEINPA TOOO TWV KOIVWV AEEIKWYV 600
Kal TwV AEEIKWV TEXVIKNG OPOAOYiag oTnv TTapaBeon TTapadelyuaTwy Kal KUPiWG EKEIVWV TTOU
eQapuolovtal og oXAHa OAOKANPWY TTPOTACEWY, TTPOKEINEVOU va BonBAcouv oTnv KaAUTEPN

Katavonon Twv AéEewv opoAoyiag.

MNa TV TeKunpiwon Tou 6POoU Kal GTNV TTEPITITWAON TTOU OEV UTIHPXE OXETIKO TTAPAdEIYUA OTA
AECIKA, avéTpexa yia Ta VEOEAANVIKA AAUPOTO O€ CWHATA KEIPEVWY ATTO TO QpxEio Tou
IvoTiTouTou ETregepyaciag Adyou atnv ABrva Kal yia Ta YEPUAVIKA O€ OXETIKO UAIKO aTTd

owlaTa KeIpévwy TTou uTtépyouv oTo Institut fir deutsche Sprache oto Mannheim.

MapaTnpeital, 6Tl Ta CWHATA KEIPEVWY OIaBETOUV O€ avTiBeon Ye Ta AeEIKG pia HeyaAn TToIKIAia
TapadelyudTwy yia Opoug OTTAVIOUG, UE TTOAAEG €CeIDIKEUPEVEG ONUACieg Kal 10XU O€
O1d@opouc KAGdOUG, HE UPOAOYIKEG TTapaAAayég (Opol TToU XPNCIKOTToIOUVTal Yia KaBapd
ETTIOTNUOVIKOUG OKOTTOUG Kal 6pol Tou TTodoo@aipou) Kal TEAOG yia 6poug oUyXpovoug, TToU
onuioupyndnkav Ta TeAeuTaia Xpovia PE OKOTTO VA EKQPPACOUV VEEG I0EEC TNG ETTIOTAKNG KAl

TNG TEXVOAOYiOG.

TéNog emixelpeital péoa atrd Tov TPOTTO TTapouciaong Kal €TTIAOYAG TwV TTApadelyudTwy va

yivel pia ouykpion avdueca ota EAANVIKA Kal OTA YEPUAVIKA CWHUATA KEIPEVWV.
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Compilation and analysis of parallel corpora in the extraction of terminology,
retrieved for ‘translation teaching’ purposes

Maria Matsira

Postgraduate Student in the Mphil (B) Corpus Linguistics, University of Birmingham
31 str. Kazazi, 55133, Thessaloniki, Greece
+44 7963887484, +30 2310434735, +30 6947216435
mmatsira@yahoo.gr, mariamatsira@hotmail.com, mxm643@bham.ac.uk

Abstract

Translator training is considered to be a significantly difficult process. The teaching of basic
translation theories to translation students, the familiarization with some of the translation strategies,
along with the supply of a rudimentary terminology, seem not to have a serious impact to their future
qualification, as professional translators.

In the past, corpora (learners’ corpora, LSP corpora, dictionaries corpora) have served a whole
range of linguistic activities, including the extraction of terminology for translator training purposes

as well as the extraction of translation phraseology, which is typical in translated texts.

The interest of this paper is mainly focused on the compilation and the analysis of a parallel corpus
of ‘popular science’ texts, i.e. translated articles appearing in a wide circulation Greek newspaper

and their source articles in a wide circulation ‘popular science’ magazine.

The idea is based on the fact that translation teachers use articles of this genre, as teaching
material, during the first two years of university, and the goal of this study is to introduce a concrete
methodology of corpus compilation and analysis for translation purposes, which can be easily

understood and then used by both Greek translation teachers and students.
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Kataokeur NAEKTPOVIKOU AEEIKOU OIKOVOMIKAG — XPNMATIOTNPIAKAG
opoAoyiag

EAévn TOidepa

Ymowneia AIBAKTOpag
AMNME «"Awooikr emkoivwvia kai n Néa EANvIKR wg 8edTepn / &€vn yAwooa»
Andoviwv 33A2
TnA.: 2310 323 695, Kiv. TnA.: 6948 627045
TnAeop.: 2310 324 275 HA-tay.: eltziafa@yahoo.gr

NEPIAHWH
H ev ANoyw é€peuva ouviotarar oTtn  dnuioupyia e€vog nNAEKTPOVIKOU AECIKOU  OIKOVOUIKAG-
XPNUOATIOTAPIOKAG OpoAoyiag yia XpAon o€ ocuoThuata autéuatng avaAuong QUOIKWY YAWOOowV,
OTTWG OXedIAOTNKE Kal avaTrTuxenke amd Tn Movada Autéuartng Emegepyaaciag duoikwv MNwoowv
(http://linginfo.frl.auth.gr) Tou EpyaoTtnpiou Metappaong kai Emegepyaciag Tou Adyou (E.M.E.A.)
Tou A.T1.0. To Ae€ikd auTo BaaileTal Kupiwg ae peTayAwaoaikd keipeva (Ae€IKd, yA\woaodpia).

Mo ouykekpipéva, aTnv avakoivwan Ba TTPoROUNE OE JIa TTEPIYPAPT TWV YAWTOIKWY JOVAdWY TTOU

£XOUV OUAAeyei kal o1 oTToieg cupTTEPIAauBAavouv:

MOVAdEG ATTAEG (] MOVOAEKTIKEG), TT.X.
armolAorroinon,
KAgIbWvw

Hovadeg oUVOETEG (1] TTONUAEKTIKEG), TT.X.
KATw arro 1ov mAykKo (TTaylwuévo TTippnua),
ayab6 sukaipiakng mwAinong (N+A+N),
adeA@ikog vouéag (A+N),
mwAnon aépa (N+N),

QPKTIKOAEEQ KAl AKPWVUIA, TT.X.

OAZH> (=OAdokAnpwuévo Aurduaro 2uotnua HAektpovikwv Zuvaldaywv), ZMEXA
(=20véeauog MeAwv Xpnuariarnpiou Aéiwv),

Kal gUPPBoAa TTou atravtoUv oTo €10IKO AEEIAGYIO TWV OIKOVOUIKWY Opwv KAl aTToTeEAOUV £vav
KaIVOUPYIO TUTTO YAWOOIKWY HOVASWY TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAl ATTO CUYKEKPIPEVEG OUABES XPNOTWY,
X

T, AAA, AA-, A+, BBB+, BB+, BB-, B+.

MNa 1N dnuioupyia Tou Ae€ikoU autoU XpnaoigoTroiNdnkav Ta TTPOoYypAupaTa KwOIKOTIoINONG Kal
auToOUaTNG KAIONG TTOU £X0UV XPNOIPOTTIOINGEI YO TNV KOTAOKEUN TWV YEVIKWV NAEKTPOVIKWVY AEEIKWV
™G Néag EAANVIKAG atrd Tnv opdda E.M.E.A. kai To oUoTnua autéuaTng avaAuong keiyévwy Unitex

(http://lwww-igm.univ-mlv.fr/~unitex).
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OpoAoyia Alaxeipiong Kivduvwyv ‘Epywv

KwvoTtavrtivog KnputtémrouAog

A1ddokwv EBvikoU MeTtooiou MoAuTexveiou — MavetmoTnuiou Alyaiou
Hpwwv MoAuteyveiou 9, 157 80 Zwypdgou, 210 772 2383, kkir@central.ntua.gr

NEPIAHWYH

H diaxeipion KivOUvwy gu@avioTnke wg dounuévn diadikagia d10iknang Twv épywv Tn OEKAETIO TOU
'90. Mapd 10 yeyovog 6T TNV AUEpPIK aAAG, TTAEOV, Kal OTIG AVETTTUYUEVEG EUpWTTAIKEG XWPES EXEl
ouolooTIKd evraxBei oTo cuoTnua dloiknong £pywv, n Katdotaon otnv EAAGda dev cival 1600
EUVOIKH.

H diaxeipion kivouvwy £pywv Oev TTEPIOPIETAl 0TV AOQAAEIO TNG epyaciag, aAAd ekTeiveTal O€
KIVOUVOUG TTPOYPOUUATIONOU (OTTwG KABUCTEPNOEIS UTTEPYOAGBWY), VOUIKWY TTPORANUATWY (OTTWG
aduvapia ékdoong adeiag) kal oTIdNTTOTE GAAO UTTOPEl va €TTNPEACEl TOUG OTOXOUG €VOG €pyou

(k6OTOG, XPOVO Kal TToIOTNTA).

H &evoyhAwoon BiBAioypagia oxeTikd pe Tn diaxeipion KivOUvVwY €pywv Eival OpKETA EKTETAMEVN,
WOoTO00 TTapouCIdleTal yia oa@ng oUykKAIon Twyv amowewyv. O1 dIdQopeg TTPOCEYYIoEIS dlagEPoUV

W¢ TTPOG To BaBud Astrropépeiag, aAAd X1 WG TTPOG TO OUCIACTIKO TTEPIEXOUEVO.

O1 TpwTeG avagopég atnv eAANVIKN BiBAIoypagia gival OXETIKG TTPOCPATEG KAl OTTWG O OAOUG TOUG
TOUEIG Twv €MOTNPWY OI0iKNONG €101 KOl O€ AQUTOV XPNOIPOTIolouvTal ouxvda EevoyAwaool 6pol

Oedopévou OTI dev UTTAPYE! TTayIWMEVN EAANVIKI opoAoyia.

2T10X0G TNG TTApOUCag EPYATiag gival N avTIoToIXIoN TwV EEVOYAWTOoWY 0pwv G€ EAANVIKOUG, KabBwg
Kal N TTPATACN OCUYKEKPIPEVNG EAANVIKAG opoAoyiag. H TTpoTeivOuevn opoAoyia TTPoKUTITEl aTTO TNV
avaAuan Twv AIlyooTwy, OXETIKWY, EAANVIKWV ava@opwy OTOV TOPEA Kal Tn oUvBear) Toug ¢ éva

KatdAoyo TTpoTEIVOUEVNG OpoAoyiag yia Tn diaxeipion KivoUuvwy o€ épya.
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Tutrotroinon opoAoyiag oTnv TepIoxn TGS SIARPWONG TWV HETAAAWYV —
MpoBAnparicpoi
AnuniRtpiog K.Y@avTrg

Dr.rer.nat. KaBnyntig EMIM —ZxoAA Xnuikwv Mnxavikwv, Topéag EmotAung kai TeXVIKAG Twv YAIKWV
MoAutexvelouTroAn Zwypdgou , Hpwwv MoAutexveiou 9 ,15780, ABrva
TNA.:210-7721444 tnAeopoi6TUTTo:210-6845673 .nA.Tay.: dyfantis @central.ntua.gr

NEPIAHWH

21a TAgiola Tou TTapdévTog ApBpou Trapoucidlovral dUo TTPATUTTA OPOAOYIag GTn TTEPIOXN TNG
AildBpwong Twv MetdAwv. Ta keipeva utro pop@r) Anuudtwy kal Ta yA\woadpia (icoduvapol 6pol
oTa ayyAIKa Kai Ta yeppavika) €xouv Baaiobei ota yeppavikd pétutta DIN 50929 Teil 1,1985 kai
DIN 50929 Teil 2,1985.

To TpwTo TTPATUTTO aPopd 63 YEVIKOUG OPOUG KAl OPIOCPOUG TNG ETTIOTANNG TN AIdBpwong evw TO
0eUTEPO 95 nAekTpoxnuikoug. Mapartnpeitar atrd T OKOTIA TNG ETUPOAOYIOG TTOIKIAIA TTNYWV TNG
veoeAANvikAg OpoAoyiag 6TTwg n apxaia EAANvIKA, n Aativikr), n NeoAaTiviki, Ta eAANVIKOAQTIVIKG

uBpidia kal N HETAPpPACT aTTd PEYAAEG QUTIKOEUPWTTAIKEG YAWOOEG.

2Ta  OUYKEKPIMEVO  TTPOTUTTA  €ival  ONUAVTIK] N CUPPBOA PN HOVOAEKTIKWY — Opwv
(Trepippdocwv).TéAog, otnv eAAnvikn kal Tn d1EBvA BiBAIoypagia evToTtriCovTal TTEPITITWOEIG WE
OIaQOPETIKA avTiAnwn w¢ TPOo¢ Thv ammédoon Twv Opwv Kal  emonuaivoviar 6pol mou Ba

pTTOpOUCaV va dnuioupyAcouv ouyxuorn.
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The European translation standard EN 15038 and it’s terminology — A mirror of
missing professionality?

Jurgen F. Schopp

Senior Lecturer in Translation Studies
School of Modern Languages and Translation Studies
University of Tampere (Finland)
FIN-33014 Tampereen yliopisto
Mobil Phone +358 44 28 98 646
E-Mail: jurgen.schopp@uta.fi

ABSTRACT

The European Standard EN 15038 Translation Services — Service Requirements, approved by CEN
on 13™ April 2006, has been given the status of a national standard in 29 European countries by
November 2006. The purpose of this standard is “to establish and define the requirements for the
provision of quality services by translation service providers” and “to provide translation service

providers with a set of procedures and requirements to meet market needs” (p.7).

With the help of the analysis of central terms and concepts such as “translate”, “translation

proofreading”, “style guide” and “added value

” o« "« (TS "«

process”, “source text’, “target text”, “localisation”,
services” | will demonstrate, that EN 15038 is a compromise between the 29 translation cultures
involved which mirrors the semi-professional translational practices in many of these translation
cultures and the existing commonly held misconceptions of the market about translation. This
means that the terminology of translation used by translators themselves is the biggest hindrance to

develop the trade of translation into a genuine profession which was one of the goals of EN 15038.
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Terminology and Translation Theory: a functional-pragmatic Approach

Sigmund Kvam

University of Oslo
Department of Linguistics and Scandinavian Studies
Pb 1102, Blindern
0317 Oslo, Norway
E-Mail: Sigmund.kvam@iln.uio.no or Sigmund.kvam@hiof.no
Tel: +47 22854292 or +47 69215243, Fax: +47 22857100 or +4769215202

ABSTRACT

1. Terminology, text and translation

In this paper the concept terms covers both the systematic designation of defined concepts within a

specific field as well as ‘field specific lexems in a broader sense’.

The object of functional pragmatic translation is text as a communicative unit, representing a
specific genre, which again is defined as conventionalized patterns of communication. In this
context translation is seen as an interlingual, target group oriented reproduction of a text in an given

genre.
2. Terminology in functional-pragmatic translation

Within a functional-pragmatic framework terms cannot be translated in communicative isolation, but
as structural configurations of onomastic fields to fulfil a specific set of functions in the target text
discourse community. This will be demonstrated by means of examples from translations between

German, English, Norwegian and Greek.
3. Conclusion

In accordance with the theoretical statements and as shown in the examples, the translation of
terminological elements in texts is carried out as ‘lexem-in-function’: Both the specific translation
situation (the intended effect(s) of the target text in a specific situation) and the specific socio-lingual
context(semantic, structural and cultural factors) of the translation constrain the lexicalisation and

grammaticalisation of specific onomastic fields.
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Translating western terminology into Japanese:
From Kanji terms to Katakana terms
Keisuke Kasuya, Maria Kovani

Keisuke Kasuya Maria Kovani
Professor, Graduate School of Language and Research Student, Graduate School of Language
Society, Hitotsubashi University and Society, Hitotsubashi University
Rm 415, 4F Faculty Building 2, West Campus International House A304 2-1 Naka Kunitachi-shi,
Kunitachi-shi, Tokyo, Japan, Postal Code 186-0004
Tokyo, Japan, Postal Code 186-0004 +81 42 577 8744, +81 80 56 42 74 96
€s00190@srv.cc.hit-u.ac.jp makovani@hotmail.com

ABSTRACT

The act of translating is the transfer of meaning from one language to another. Translating
terminology consists in one-to-one correspondence between words, in a context-free transposition

of terms, which distinguishes it from the context-dependent translation of utterances.

In Japan, two kinds of characters have been used for translating western academic terminologies;
one is Kanji, Chinese characters, the other is Katakana, Japanese characters used for the
transcription of loan words. In the Meiji era, when the enormous influence of western civilization
flooded into the country, the western academic terminologies were generally translated with kanji
idioms, while after WW2 katakana was often used. It can be said that translations in kanji consist of
semantic interpretation of the original terms and transposition into Kanji with the same meaning.
Kanji terms, therefore, acquire semantic transparency in Japanese, but they belong to the high and

formal registers of Japanese vocabulary distant from everyday language use.

On the other hand, Katakana is used in order to achieve phonetic transcription, albeit following the
phonological rule of Japanese. As a result Katakana terms acquire strict correspondence with
original terms, but almost totally lose semantic transparency. In fact, without the knowledge of
English, most of Katakana terms would be difficult to understand. Recently, partly due to the trend
of globalization, more and more Katakana terms have been used not only in academic discourses

but also in instructions for machinery and medicine. It can lead to social misunderstandings.

Therefore, the present research will be concentrated on the study of those two different tendencies
while translating terminology and more specifically terms concerning social matters. Through some

specific examples, as presented in the research of the National Institute of Japanese

Language "#\3kEE, E L\ X £ X [Proposal for converting foreign loan words in katakana] we will

try to illuminate the question of the effects as well as the conditions under which a translator

proceeds in the choice of his translating method when he is faced with social text.
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O pOAOG TWV PETAPPACTIKWY 0dNYyIWV oTN dlaudépPwaon TnG €181KAG
opoAoyiag

MavayiwTtng I. KeAavdpiag

ETikoupog KaBnyntig
TuAua Zévwyv Nwoowv, Metdgpaaong kai Aigpunveiag Tou loviou MNavemaTtnuiou
Méyapo Karrodiotpia, 49100 Képkupa
TNA. 26610-87217
kelandrias@dflti.ionio.gr

NEPIAHWYH

H évvoia Twv petappacTikwy odnylwy (translating instructions 1y translation brief) katéxel KevTpikn
Béon otnv €¢EAIEN Twv AeIToupyikwy TTepi peTd@paong Bewpiwy. Zuuewva pe Tn Nord (1991: 8), ol
METOQPOAOTIKEG 0ONYieg TTEPIAANPBAVOUV TO OUVOAO TWV TTAPEXOUEVWV OTO PETAPPACTH 0dNYIWV ATTO
Tov evioAéa (commissioner) A Tov eumveuoTn (initiator) Tng peETA@PAONG TTPOKEINEVOU va
TpoodlopIoTel TO €id0G TNG WETAPPACNG TO OTIOI0 aTaITeEiTal.  ZuvioTodv Tn Bdon Tng
OIATTPAYMATEUCNG TOU METAPPACTH] Yia TOv KOABOPIOPO TngG ETMKOIVWVIOKAG A€ITOUpyiag Tou

METOQPACUATOG.

O1 peTa@PACTIKEG 0BNYieg, TUPPWVA PE TOUG €10NYNTEG TNG £V Adyw £vvolag, dev UTTOOEIKVUOUV OTO
METOQPAOTH TOV TPOTTO JUE TOV OTT0i0 Ba peTagpdoel (dnAadn TToid aTpaTnyikh B8a akoAoubroel, TTolId
TUTTO peTd@paong Ba emAEEEl K.0.K.) Kal TOUTO OIOTI, KATA Kavovda, Ol AEITOUPYIKEG TTPOOEYYIOEIG,
O1Tw¢ Kal kdBe GAAN Bewpia TTePi TN YETAPPAOT), agopolV Lelyn Yeildvwy yAwaoowv. OTav, 6w, n
peTtadopacn TmeplAapPBavel  Celyn  PEICOVWV-EAOCOOVWY  YAWOOWV  TOTE, QAVATTOQEUKTA, Ol
METOQPOAOTIKEG 0ONyieg TIPETTEI VA AVTIMETWTTICOUV {NTAPOTA XEIPIOPMOU TnG TIPOG HETAPPAOCT
opoAoyiag, 18iwg oTnv TepITITwan OITTAAG | TTOAAATTANG 0pOoAOYiag TTPOG TN YAWOOO aQifewg i un
€IoNyuévNG opoAloyiag aTo Ae€ikd TNG YAWOOAG agigewg.

2Tnv avakoivwaon pag, Ba eEeTdooupe Toug TPOTTOUG |IE TOUG OTToiouG N diaxEipion TnG opoloyiag Ba
aTroTEAECEl CUOTATIKO OTOIXEIO TWV UETAPPACTIKWY 00nyiwyv, Ol oTroieg Ba  ptmopéoouv va

avadelxbouv og TTapdyovta 0poAoyIKAG TUTTOTTOINONG KAl €EOUAAUVONG.
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H avdaykn Tng A&ITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG OTN HETAQPPAOT EISIKWYV KEINEVWV

Avaotacia MNapiavou

Etrikoupog KaBnyntpia
TuAua =évwyv Nwoowv, Metdgpaong kai Aiepunveiog
I6vio MavemmoTAuio
Méyapo KarrodioTpia, 49 100 Képkupa
26610 87218
parianou@dflti.ionio.gr, papik1@otenet.gr

NEPIAHWYH

H tmoAutTAOKOTNTA KaI O1 Ypriyopol puBuoi TTou Pag TTIBAAAEI OUEPA N TTAYKOCUIOTTOINON KABWG Kal

0 auénuévog OYKOG UETAPPAONG EI0IKWY KEIYEVWY, TTOU £Xouv aAANGEEl TIC avAyKeG OTO XWPO ThG

METAPPAONG, HOG KAVOUV VO OTPAPOUNE TTEPICCOTEPO OTIG AEITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIG.

>Tnv avakoivwon pag Ba ggeTdooupe Toug AGYOUG yia TOUG OTTOIOUG N AEITOUPYIKN) TTPOCEYYION EXEI

Bpel epapuoyn oTn HETAPPACN TNnG €I0IKNG YAWooag Kal opoAoyiag. MNMapabéToupe pepikoug amod

auToug:

0 ouvduaouo6g PeETatUu BewpnTikoU UTTORABPOU KAl TTPAKTIKAG TOU £QAPUOYNG €KAVE BEAEQOTIKA
TNV AEITOUPYIKA TTPOCEYYION TOOO OTOUG BewpnTikoug 600 KAl OTOUG  ETTAYYEAPATIES

METOQPPAOTEG,

TTaAaIoTEPA BEV UTTHPXE TOOO PEYAAN avdykn va oTpa@ouue OTIG AEIToupyIKEG Bewpieg, OI6TI TA
€I0IKA Keipyeva Oev kaTaAduBavav TToAU XwWpo, Kal ATavV TTEPIOPIOHUEVA GE CGUYKEKPIPEVA €idNn

Kelpévwy (T1.X. 0dnyieg xprong, eTTopikh aAAnAoypagia),

n otpo®n amod Tn AEEN/TTPOTACN OTO KEIYEVO HE TO YAWOOIKA Kal WUn OToIXEia Tou GAAQgE TIG

TIPOOTITIKEG ATTO BewPNTIKAG ATTOWNG,

Ol JETOPPAOTIKEG 0ONyieg padi ue TNV AETTTOUEPN AVAPOPA TWV PETAPPACTIKWY TTPORANUATWY
(TTpayuatoloyikad TTpoBAfuaTa, TTPORAAMATO TTOU OouvdéovTal HPE TO TTOMITIOMIKG CeUyog,
TTPOoBAARuUATA TTOU oUVdEovTal PE TO EUYOG YAWOOWV —EVOOKEIUEVIKOI TTAPAYOVTEG, TTPORANKATA
TTOU oUVOEOVTal JE TO KEiYEVO) Bpiokouv IDIAITEPN EQAPUOYH OTNV PETAPPAOCT EIOIKWY KEIUEVWV
(BA. Nord),

N evaoxoAnon TnG A&ITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG HE OIETIOTNUOVIKA Ofuata (.. YVWOIAKEG

EMMOTAUES) TNV KAVEI AKOUA TTIO EAKUCTIKI).
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H perdepaon cav otaBuég otn d1adpopr TwV VOMOBETIKOU XapaKTAPA
KOIVOTIKWV O10NPOSPOHIKWY KEINEVWYV ATTO TNV AQETNPIa HEXPI TOV
TTPOOPICHO TOUG

MixdAng KaAAépyng, EuayyeAia MtroBidTon

MixdaAng KaAAépyng EvayyeAia Mtrofidron
MeTagpaaoTrig 0Tn YETAPPAOTIKA uTTnpeoia TG YTTAAANAoG Tou YTroupyegiou Metagopwyv Kal ETTIKOIVWVILWY
EupwTtraikig EmTpoTg TuAPa a1dNPOSPOUIKWY Kal GUVOUOCHUEVWYV HETAPOPWV
Av. Orban 139, 1150 Bruxelles, BELGIQUE YTmroupyeio MeTagopwv kai ETTiKovwviwy
Ap. TnAepwvou: 00 32 2 2960092 (wpeg AvaoTdoewg 2 kai Tarydavre
epyaaiag) 156 69 Matayog, EAANGSa
HAekTpovikn dielBuvan: Ap. TnAepwvou: 00 30 210 6508508
michael.kallergis@ce.europa.eu HAekTpovikr dielBuvan: e.boviatsi@yme.gov.gr

NEPIAHWH

ECENIEN TwV KOIVOTIKWV TIOAITIKWY yia TO a10Npodpouo péxpl onuepa. lMepiexduevo, odoun,
dlaaguvdean Kal OladIKagia EKTTOVNONG TWV OXETIKWY KOIVOTIKWVY KEINEVWY VOUOBETIKOU XApPAKTAPA.

H agetnpia yia Tn gUvTagr Toug Kal 0 TEAIKOG TTPOOPITHGS TOUG.

Metdppaon amd TIG apuodieg utnpeoie¢ Twv EK: H Trpocéyyion 1mou akoAouBeital yia Tn
METAQPACN, TO XAPAKTNPIOTIKA TNG TTPOG EKTEAECN epyaciag, BUOKOAIEG Kal TTpOBAAuATA, TTNYEG
opoloyiag, epyalcia, €Aeyxog TTOIOTNTAG, METAPPACUEVO Keipevo. KolvoTikéG Trapeufdoeig ota
KOTAvVTN MEXPIG OTOU N apxIKA HETA@pacn AdBel Tn pop@r] OnuUOCIEUPEVOU KOIVOTIKOU KEINEVOU

vouoBeTIKOU XapakTApa. H guvepyacia pe EAANVES EPTTEIPOYVIWDUOVEG KOl OXETIKA avadpaan.

Xelpiopoi ammd TIG €AANVIKEG UTTNPECIEG ATTOOEKTEG TWV MPETAPPACEWV WG KOIVOTIKWY KEINEVWV
VOMOBETIKOU xapakThpa TTAéov: Mopeia Tou Kelpévou atny eAANVIKA dloiknon PEXPI TNV EVOWUATWON
TNG OXETIKAG TTPAENG 0TO €0VIKG Oikalo. H opoAoyia kai ¢ppaceoAoyia Twv HETAPPATEWY OE OXEON WE
TNV opoAloyia KAl @paceoloyia TTOU  XPENOIYOTIOIEITAI  aTTd  TOUG  €AANVIKOUG  (OPEIG  TOug
aoxoAhoupevoug e 10 O1dNPGdpouo. MpoBAfuaTa KaBwg Kal CUVETTEIEG AOYW BIa@OpwWV WPETAEU
opoloyiag kal @paceoAoyiag KATEOTAUEVWY OTNV €EAANVIKA BIOIKNON KAl EKEIVWV TWV KOIVOTIKWYV

METAPPACEWV.

Apdon Tou €xel TTPoTaBEi yia ouvepyacoia PETAEU Twv OUO PEPWV: HETAPPACTIKWY UTTNPECIWV TNG
EmTpot¢ kai atrodekTwyv oTnv EAAGDA. O AOTIKOG pdAog TTou Ba utropouce va doBei otn dpdon

QauTA.
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Towards a new linguistic world order Il

Jan Roukens

Board member of language associations, advisor scientific publishing
Eduard Beneslaan 100
1080 Brussels
Tel. +32 2 465 48 26
e-mail jroukens@hotmail.com

ABSTRACT

The unexpected effect of globalisation is an increased general interest for language diversity, both
in Europe and worldwide. In the EU, multilingualism has become a political priority, all languages
are important. Nonetheless, continuing advance of English in daily life is observed in practice, even
in the EU.

Living with many languages in a continental organisation such as the EU, or in a wider global
setting, is not obvious. Psychologically, for politicians and ‘citizens’ who are accustomed to live
within a state with one ‘national language’, but also practically. The world must find solutions for this
problem or challenge. There is a need for a new linguistic world order, with new ‘rules of the game’.
In November 2006, during the EAFT Summit, some first ideas about this order were launched. The

presentation proposed for Athens is a continuation and elaboration of these initial ideas.
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ABSTRACT

Dans les derniéres années, la planification en matiére de terminologie a pris une place
prépondérante dans un grand nombre de pays. En effet, de nombreuses activités de planification
des terminologies ont été menées dans de domaines divers. Néanmoins, il est bien connu que les
politiques et les stratégies de la terminologie doivent prendre en compte de multiples facteurs
démographiques, culturels, ethnographiques et sociolinguistiques. Dans ce contexte, en 2005,
TUNESCO a publié un document intitulé «Principes directeurs sur I'élaboration des politiques en
matiére de terminologie» concernant toutes les communautés linguistiques. Il s’agit d’'un document
rédigé par le Centre International d’Information pour la Terminologie (Infoterm). Cette
communication essaie d’analyser le document en question, en insistant particuli€rement sur les
conditions et les étapes nécessaires pour I'élaboration, la planification et la mise en ceuvre

systématique d’une politique de terminologie.

Plus précisément, il résulte qu’il y a des critéres assurant le succés des politiques nationales de
terminologie: I'adoption d’approches intégratives et coopératives, des principes du management
des ressources humaines et du e-learning, le rapport direct avec I'évolution technologique
permettant 'usage constructif des Technologies de I'Information et de la Communication (TIC) et
des Technologies du Langage Humain (TLH), la considération de méthodes basées sur la
recherche ainsi que la sauvegarde d'un degré élevé d’éducation et d’expertise linguistique. De
lautre cété, indépendamment de la situation économique, sociale et politique d’un pays, les étapes
a suivre pour une politique de terminologie bien menée se résument a quatre phases: celle de la

préparation, de la formulation, de I'implémentation et du soutien de l'infrastructure de terminologie.
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NEPIAHWH
21a mAaiola Tng E.E. ka1 Tng auvexoug avattuéng Tng Koivwviag tng NMAnpogopiag, n diayAwoaoikn
TuTTOTTOINON Kai d1EBvoTroinon Twv evvolwyv kabioTartal avaykaia. H véa opoAoyia onuatodorei ek
véou TNV €EEAIEN TWV EUPWTTATKWY YAWOOWYV, WOTE AUTEG VO AVTATTOKPIBOUV OTIG ETMITAYEG €VOG

TTOAUTTOAITIOMIKOU Kail TTOAUYAWOGIKOU EupwTraikou TTepIBaAAovTOG.

O EAANVIKOG Anudécoiog Topéag euTTAEKETAI QvATTOPEUKTA OTIS dpacTnEIdTNTES TNG EupwTraikng
Koivétntag. Kar™ éuolo 1poT10, N AiciBuvon Mpoypauuatiopol kal EAEyxwv - eviké AoyioTApio Tou
KpdTtoug, pe avtikeipevo tn dilac@AAion Tng TAPNONG TWV OPXWV TNG XPNOTAG ONUOGCIOVOUIKNG
dlaxeipiong Twv €0VIKWV KAl KOIVOTIKWY TTOpwVY TTou diatiBevTal yia Tnv uAotroinon Tpda&ewv oTo
TAdiolo AlapBpwTikwyv Tapeiwv / Taueio Zuvoxng, €mnpeddeTal amo TIG €KACTOTE aAAQyEG TTou
onuartodoTouv Tnv Eupwtn. Zuvemwg, o1 apuddiol popeig TTPETTEl va gival o B€on va dIAaTUTTWVOUV
Béocic Kkal amoYelg XwPiG YAWOOIKA eumrddia Adyw  mOavolg  EAAelynG  TTOANIMIOUIKAG  /

YAwoGOoAOYIKAG Icoduvapiag.

H Tapolca avakoivwon TTpayuateUeTal TIG TTPOCTIABEIEG TG UTTNPETIag yia uioBétnon Kal
evapuévion TG opoAoyiag TTou xpnaoipoTroigital atmd Ta opyava 1ng E.E., 6TTwg kai TIg TTpooTrabeieg
KaB1Epwaong KATTOIWY 6pwv TTou Ba BIEUKOAUVOUV TO £py0 TNG KAl Ba KATOOTHOOUV COQEiG TIG BETEIg
TG EANGSaG oToug EupwTraioug eTaipoug TnG. MNapouoiddel eriong TTPORANUATIOPOUG TTOU ATTTOVTOI
NG YAWOOIKNG 0pBOTNTAG KAl OIKOVOMIOG Kal TNG 0poAoyIKNG aBeRaidtnTag, 6TTwg SIEPEUVWVTAI KAl

TTPOKUTITOUV Péoa aTTd SiyAwooa CWHATA KEIMEVWV.



